ЛУЧШИЕ ИСТОРИИ 
О ЛЮБВИ 


ФС 
(山形 県 の 伝説 


ПРИНЦЕССА АКОЛ 
(легенда префектуры Ямагата) 


千 三 百年 以上 も むか し 、 РЕШЕ 
や ま ) の ふも と に 、 あ こ や 姫 と いう お 姫 さ ま が 
住ん で いま し た 。 ОИ АЕ И СЕ 
で し た 。 


Давным-давно, более 1300 лет тому назад, у под- 


ножия горы Титосэ жила принцесса по имени Акоя. 


Она очень хорошо умела играть на кото. 
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ある 夜 、 あ こ や 姫 が 琴 を 弾い て いる と 、 ど こ 

か ら か 笛 の 音 が 聞こ えて きま し た 。 その 音色 は 

息 を の む な ほ どす ば らし か っ た で す 。 あこ や 姫 は 
笛 を 吹い て いた 人 に 会 いた く な り ま し た 。 


Однажды поздно вечером, когда принцесса Акоя 
‘играла на кото, откуда-то послышались звуки флейты. 
Флейта звучала так мелодично, что дух захватывало, и 
принцессе Акое захотелось увидеться с тем, кто играл 
на ней. 


あっ と いう 間 に 笛 の 音 が 近づい て き て いた 
の で 、 あ こ や 姫 は ドキ ドキ し な が ら 待 っ て いま し 
た 。 と うと う 、 笛 の 主 で ある 若者 が 現れ まし た 。 
若者 は あこ や 姫 に こう 話し か け ま し た 。 

「 あ な た の 琴 の 音 は と て も きれ いで す 。 一 緒 
に えん そう し ませ ん か 」 


Звуки становились веб ближе и ближе, и принцесса 
с замиранием сердца ждала этой встречи. Наконец 
перед Акоей появился молодой человек — обладатель 
флейты. Вот что он ей сказал: 

— Вы так хорошо играете на кото. Может быть, 


сыграем вместе? 


ОО С, НОЕ 
し た 。 一 緒 に か な で る 音楽 は は ら に きれ いな も 
の に な り ま し た 。 その と きか ら 二 人 は お 互い ひ 
か れ 合 い 、 か くれ て 付き 合う よう に な り ま し た 。 
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Принцесса Акол заиграла на кото, а юноша 一 на 
флейте. Музыка, которая у них получилась, была ещё 
красивее, чем когда они играли по отдельности. С тех 
пор они почувствовали симпатию друг к другу и стали 
встречаться втайне от всех. 


若者 は や さ し く て 、 音楽 の 才能 も あり 、 と て 
も いい 人 で し た 。 し か し 、 少し 不思議 な と ころ 
も あり まし た 。 例え ば 、 仕事 や ね ん れい な ど ち 
や ん と 教え て くれ ませ ん で し た 。 いく ら あ こ や 
姫 が 聞い て も 、「 千 歳 山 の 方 か ら 来 まし た 」 と 
「 名 取 の 太朗 (なとり の た ろう ) と 言い ます 」 し か 
答え ませ ん で し た 。 


Юноша был хорошим человеком: он был добрым и 
к тому же обладал незаурядным музыкальным даром, 
Но было в нём и что-то загадочное. Например, он так 
и не рассказал точно, чем занимается и сколько ему 
лет. Сколько бы вопросов принцесса ему ни задавала, 
она выяснила о нём только две вещи: что он с горы 
Титосэ и что зовут его Натори-но Таро. 


ある 日 、 あ こ や 姫 の 前 に 現れ た 若者 は いつ 
も と ちがっ て 悲し い 顔 を し て いま し た 。 少し 笛 を 
吹い て か ら あ こ や 姫 に こう 言い まし た 。 

「 本 当 は 、 私 は 千歳 山 の 老松 の 精 な の で 
す 。 こ の 老松 は 、 名 取 川 (な と り が わ ) の 近く に 
生え を て いま す 」 


Однажды юноша появился перед принцессой с 
непривычно печальным выражением лица. Немного 
помузицировав, он признался принцессе: 

— На самом деле я — дух старой сосны с горы 
Титосэ. Эта старая сосна растёт возле реки Натори. 


あこ や 姫 は 大 変 お どろ きま し た が 、 若 者 の 
話 は まだ 続き まし た 。 

「 先 週 、 名 取 川 で 大 き な 洪水 が 起き て し ま 
いま し た 。 橋 を 新しく 作ら な けれ ば な り ま せん 。 
その 材料 と し て 、 私 の 松 が 切 り た お され る こと に 
な り ま し た 。 で すか ら 、 も う 会 えな く な っ て し まう 
で し ょ う 。 そこ で 、 一 つ だ け 頼 みごと が あり ます 。 
私 が 切ら れ た 時 に 、 私 と 一 緒 に いて くだ さい 。 
最後 の 旅 に 導い て くだ さい 」 


Принцесса Акоя была поражена, а молодой человек 


продолжал: 

— На прошлой неделе на реке Натори произошло 
сильное наводнение. Мост надо строить заново. Для 
этого нужно дерево, и мою сосну было решено срубить. 
Наверное, мы больше не сможем видеться. Поэтому 
у меня есть к вам одна просьба. Пожалуйста, будьте 
со мной рядом, когда меня срубят. Проводите меня в 
последнее путешествие... 


あこ や 姫 は 恋人 を と め よ うと し まし た が 、 
若者 は 悲し く ほ ほえ ん で 、 きり の よう に すっ と 
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消え て し まい まし た 。 あこ や 姫 は も う 泣く し か あ 
り ま せん で し た 。 


Принцесса Акоя пыталась остановить своего воз- 
любленного, но юноша печально улыбнулся и легко, 
будто дымка, растворился в воздухе. Принцессе не 
оставалось ничего, кроме как зарыдать. 


次 の 日 、 老 松 を 切り た お す 作 業 が 始ま り ま 
し た 。 夕方 に 、 さ け ぶ よう に 葉 を ちら し な が ら 、 
大 き な 老松 は た お れ ま し た 。 た だ 。 その後 一 
つ 間 題 が 起き まし た 。 


На следующий день началась подготовка к тому, 
чтобы срубить старую сосну. К вечеру она была сру- 


блена и повалилась на землю, разметав вокруг иголки, 
будто издав последний крик. Только вот после этого 
возникло большое затруднение. 


村人 は た お れ た 老松 を 運ば ぼう と し まし た 
が 、 な か な か 動き ませ ん 。 人 を ふやし て も 、 な 
わ を ふやし て も 、 や は り だ めで し た 。 


Деревенские жители пытались утащить упавшую 
сосну, но она никак не хотела двигаться. Они увели- 


чивали и количество людей, и количество верёвок — но 


всё было напрасно. 
それ を 見 た あこ や 姫 は 、 恋 人 の 言葉 を 思 


い 出 し まし た 。 最後 の 旅 に 導い て ほし いと いう 
9. 
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の は 、 こ らい うこ と だ っ た の で し ょ うか 。 そう 思っ 
て 、 あこ や 姫 は 松 の そ ば に 行き まし た 。 


Увидев это, принцесса Акоя вспомнила о словах 


любимого. Так, значит, об этом он говорил, когда 
просил проводить его в последний путь? Подумав так, 
принцесса подошла к сосне. 


「 あ な た の 最後 の 願い 通り 、 私 が 導い て さ し 
あげ ます 」 と 言っ て 、 あ こ や 姫 は 老松 を や さ し く 
手 で な で まし た 。 そし て 、 な わ を 軽く ひっ ぱり ま 
し た 。 それ まで まっ た く 動 か な か っ た 老松 は す 
っ と 動き 出し まし た 。 


— Я исполню ваше последнее желание и провожу 


вас, — сказала она и ласково погладила рукой сосну. 
После этого она легонько потянула за верёвку. Старая 
сосна, которая до сих пор оставалась совершенно не- 
подвижной, легко сдвинулась с места. 


村人 が 峠 を こえ て 木 を 運ん で いる と き 、 あ 
こ や 姫 は ずっ と 老松 に つい て いき まし た 。 道 
の 途中 で 、 老 松 の 精 は 悲し ん で いる あこ や 姫 
に も う 一 つ お 願い を し まし た 。 


Всё время, пока деревенские жители тащили дерево 


через перевал, принцесса Акоя была рядом со старой 
сосной. По пути дух старой сосны попросил опечален- 
ную принцессу ещё об одном одолжении: 
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「 来 て くれ て あり が と う 。 すべ て が 終わ っ て 
か ら 、 新 し い 木 を うえ て 私 を 供養 し て くだ さい 。 
そう すれ ば 、 わ た し は この 地 の 人 を 守り つづ け 
ます 」 
最後 に 、 愛 の 言葉 も ささ や きま し た 。 


— Спасибо вам, что пришли. Когда всё закончится, 


посадите, пожалуйста, новое дерево и помолитесь за 
меня. Тогда я продолжу защищать жителей этой земли... 
Напоследок он прошептал ей слова любви. 


し ば らく し て か ら 、 老松 か ら り っ ぱな 橋 が 作 
られ まし た 。 また 、 あこ や 姫 は 老松 が 切ら れ た 
場所 に 新しい 若松 を うえ て 、 老松 の めい ふく 
を 祈り まし た 。 そば に 小さ な 家 を 建て て 、 そこ 
Мааса Е, 


Через некоторое время из старой сосны соорудили 
отличный мост. А принцесса Акоя тем временем по- 


садила на том месте, где была срублена старая сосна, 
новую, молодую сосёнку и помолилась за упокой старой 
сосны. Неподалёку она ностроила небольшую лачугу и 
провела там весь остаток своей жизни. 


や が て 彼女 が うえ た 若松 は 『 あ こ や の 松 』 
と 呼ば れる よう に な り 、 あこ や 姫 と 老松 の 精 が 
最後 に 別れ た 峠 は 『 笹 谷 峠 (ささ や と う げ )』 と 
呼ば れる よう に な り ま し た 。 月 が 特に きれ いな 

11 


夜 に は 、 今 で も そこ で 琴 と 笛 の 音 が 聞こ える と 
言わ れ て いま す 。 


Вскоре ту молодую сосну, посаженную девушкой, 
прозвали «сосной Акои», а перевал, на котором прин- 
цесса Акол и дух старой сосны простились навсегда, — 
«перевалом Сасая»!. Говорят, что в ночи, когда луна 
особенно красива, там и по сей день можно услышать 
звуки кото и флейты. 


ЋЕ (или ひめ (или принцесса 

お お姫さま) お ひめ さま ) 

伝説 で ん せつ легенда, предание 

以上 いじ ょ う более чем, свыше 

ふも と подножие 

= こと кото (японский щип- 
ковый музыкальный 
инструмент) 

弾く ひく играть (на щипковых, 


смычковых и клавищ- 
ных инструментах) 


笛 ふえ флейта, дудка 

音 お ん し ょ く тембр, звучание 

БЕО いき を の む дух захватывает от из- 
умленил 


すばらし い изумительный 


吹く ふく дуть, играть (на духо- 
вом инструменте) 


1 Слово «сасая» похоже на глагол «сасаяку» (шептать) 
и указывает на эпизод, где дух в последний раз прошептал 
принцессе Акое слова любви. 
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あっ と いう あっ と いう в мгновение ока 
間 に ま に 
ドキ ドキ する | сердце колотитсл 
(обычно от волнения 
или радости) 
аво) наконец, в конце концов 
= ぬ し хозлин, владелец 
Ни わか も の молодёжь (в сказках 
обычно о юноше) 
現れ る あら われ る появляться 
一 緒 に いっ し ょ に вместе 
えん そう する | исполнять музыку 
か な で る исполнять музыку 
(чалще всело на струн- 
ных щипковых ин- 
струментах) 
お 互い お た が い взаимно, друг друга 
ひか れ 合 う ひか れ あ う испытывать взаимное 
притяжение 
か くれ る прятаться 
付き 合う つき あう встречаться (часто в ро- 
мантическом смысле) 
才能 さい の う талант 
不思議 (な ) ふしぎ (な ) загадочный 
例え ば た と えば например 
ね ん れい возраст 
ちゃ ん と как следует, точно 
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た お れる 


падать (из вертикаль- 
нозо положения в зори- 


表情 ひょう じょう | выражение лица 
老松 お いま つ старал сосна 
精 せい дух 
生え る は える расти (о растенилх, 
волосах, зубах и т. п.) 
大 変 た い へ ん ужасно, страшно 
橋 は し мост 
材料 ざい りょう материал 
切り た お す きり た お す срубать 
頼み ご と た の みごと просьба 
最後 (の ) さい ご (の ) последний 
導く みち びく вести, направлять 
恋人 こい びと возлюбленный(ая) 
(обычно с кото - 
рым(ой) уже состоят 
в романтических от- 
ношениях) 
ほほ えむ улыбаться 
きり туман 
すっ と легко, сразу же 
泣く な く плакать 
作業 さき ぎょ う работа, операции 
595 кричать 
葉 は листья (в японском 


языке так ловоритсл 
и о хвое) 
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зонтальное) 
な か な か никак, ни в какую 
(сотриц. формой) 
ふやす увеличивать 
な わ веревка, канат 
や は り всё-таки, всё же, по- 
прежнему 
て 通り て どおり согласно чему-либо 
さしあげ る вежливая форма глагола 
направленности あげ る 
な で る гладить, проводить рукой 
軽い か る い лёгкий 
ひっ ぱる тянуть, тащить 
ЊЕ と う げ перевал 
こえ る ИТ 
て の 途中 で の と ちゅ う で | по дороге, по ходу дела 
うえ る сажать (растения) 
供養 рар заупокойная служба 
地 ち земля, местность 
= あい любовь ( более широког 
и глубокое понятие, 
чем романтическая 
влюблённость 45 — 
= 
ささ や く шептать 
し ば らく некоторое время 
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りっぱ (な ) | превосходини, отличный 
若松 わか まつ молодал сосна 
めい ふく を めい ふく を い | молиться за упокой 
祈る の る души. 
= いっ し ょ う вся жизнь 
や が て через некоторое врема, 
скоро 
呼ぶ よぶ звать, называть 
別れ る わか れる расставаться (и о вре- 
менных разлуках, и о 
расставанни пары) 


На заметку: 


Обратите внимание на стиль легенды, ноторую вы сейчас 
прочитали. Обычно в японской литературе во время повествова- 
ния используется характерный для письменной речи нейтральный 
стиль 普通 体 (ふつ うた い ), то есть стиль с использованием 
простых грамматических форм. При этом в детской литерату- 
ре, мифах, легендах чаще используется нейтрально-вежливый 
стиль 丁寧 体 (て いね いた い ), который можно распознать по 
окончаниям ます , で す . Этот стиль ближе к разговорной речи. 
OH придаёт тексту теплоту, душевность и подчёркивает фигуру 
рассказчика. Для достижения такого эффекта писатели иногда 
используют этот стиль и в других литературных жанрах: на- 
пример, так может быть написана часть текста, где в роли 
рассказчика выступает один из персонажей. 


Задания: 


Задание 1. Ответьте на вопросы по-японски: 
1. あこ や 姫 は 、 琴 と 笛 の どちら が 上 手 で し た 
か 。 
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2. 初め て 会 っ た と き 、 あ こ や 姫 と 若者 は 一 緒 
に 何 を し まし た か 。 

з. その 後 、 二 人 は どん な 気持 ち で し た か 。 

4 どう し て ある 日 若者 が 悲し い 表 情 に な り ま 
し た か 。 

5. 何 の た め に 老松 が 切り た お され る こと に な 
り ま し た か 。 

6. 村人 が 老松 を 運ん で いる と き 、 あ こ や 姫 も 
一 緒 で し た か 。 

7. 最後 に 、 老 松 の 精 が あこ や 姫 に 何 を 伝え 
まし た か 。 

в. 老松 の 精 と 別れ た 後 、 あ こ や 姫 が 何 を し ま 
し た か 。 

9. ささ や 峠 の 近く に 、 ど の 楽器 の 音 が 聞こ え 
る と 言わ れ て いま すか 。 

10. 老松 の 精 は 、 そ れ か ら ど うな っ た と 思い 
ます か 。 死に まし た か 。 別 の 精 に な り ま し 
た か 。 


(2) Задание 2. Вставьте в предложения пропу- 
щенные слова из списка: 


25 ИВ н ВК Е НЕ 音色 表情 
1. 田中 さん と 山田 さん は 同じ 楽器 を 弾い て い 
る の に 、_ が まっ た く < 違い ます 。 
ЕТ 


2. この 町 に は 大 き な 川 が あめ る の で 、 に 気 
を つけ な けれ ば いけ な い 。 

з. いつ も と 違っ て 、 彼 女 の __ は 暗かっ た 。 

4 __ が な く て も 、 が ん ば れ ば この 仕事 が つ 
と まり ます 。 

5. 私 は _ を 弾く こと は で きま せん が 、 
を 吹く こと は で きま す 。 

в. と て も きれ いな 池 で すね 。 の 上 に 立っ 
て 、 写真 を と り ま し よう 。 

7. 今日 は ケー キ を 作り た いで す が 、 
買わ な けれ ば いけ ませ ん 。 
Задание 3. В этой легенде рассказывается о юно- 

ше — духе сосны, но нет описания его внешности. Как 


вы думаете, как он мог выглядеть? А как насчёт духов 
берёзы, дуба, сакуры? 


を 


松 白樺 ж Ж 
(まっ), | (し ら か ば ),| (な ら ), | (きく ら ), 
сосна береза дуб сакура 
性 別 
(пол) 
身長 
(рост) 
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体型 
(телосло- 
жение) 


= 


(волосы) 


Н (глаза) 


洋服 


(одежда) 


他 
(другое) 


Задание 4. Как вы думаете, как история могла 
бы продолжиться, если бы наводнения не случилось и 
сосну бы не срубили? Какое будущее в этом случае 
ожидало бы принцессу Акою и духа сосны? Приду- 
майте свою концовку. 


田沢 湖 の お ろ ち 
(秋田 県 の 伝説 ) 


ЗМЕИ ИЗ ОЗЕРА ТАДЗАВА 
(легенда префектуры Акита) 


むか し 、 秋 田 県 (もち きた けん ) の 仙北 市 ( せ 
ん ぼく し ) に 、 辰 子 (た つこ ) と いう すてき な 美 し 
い 女 の 人 が いま し た 。 年 ご ろ に な っ た 辰 子 は 、 
分 の 美 し さ を 永遠 に 保ち た いと 思い 、 近く の 
お 寺 に 願い に 行き まし た 。 


Давным-давно в городке Сэмбоку префектуры Аки- 


та жила-была прекрасная девушка по имени Тацуко. 


Повзрослев, она стала задумываться о том, как бы ей 
сохранить свою красоту навсегда, и отправилась в храм 


неподалёку, чтобы поведать богам о своём желании. 
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し ば らく する と 、 観音 さま か ら お 告げ が あり ま 
し た 。 「 そ こま で 美 し さ を 保ち た い の な ら 、 北 の 
泉 の お 水 を 飲み な さい 」 と いう お 告げ で し た 。 


Через некоторое время девушке явилась богиня 
Каннон и дала такой совет: «Если тебе так уж хочется 
сохранить свою красоту, выпей воды из северного ис- 
точника». 


БРАОН ТАТЕ 17, ДКО 
山 を こえ る と 、 こ ん こん と わき で て いる 泉 が あり 
まし た 。 泉 の 中 に は 美しい 岩魚 が 二 、 三 匹 泳 
いで いま し た 。 辰 子 は それ を つか まえ て 食べ 
Е я 


Тацуко отправилась на поиски этого источника. За 


северными горами она обнаружила источник, мощной 
струёй бъющий из земли. В водах источника плавали 
два или три превосходных гольца. Тацуко выловила 
их и съела. 


1 


する と 、 た ち ま ち の ど が か わい た の で 、 ヨ 
で 泉 の 水 を すく っ て 飲み 始め まし た 。 し か し 、 
の どの か わき は な か な か お さま り ま せん で し 
た 。 むし ろ 、 ま すま す ひ どく な っ て いき まし た 。 


Вдруг у неё пересохло в горле, и она стала зачер- 
пывать из источника воду и пить. Но утолить жажду 
не получалось. Скорее наоборот — жажда становилась 
всё мучительнее и мучительнее. 


УМЕ 


БЕНИ ヽ に な っ て 和泉 の 水 を 
が ぶ が ぶ 飲 みつ づけ まし た 。 いつ し か 、 辰 子 
は 自分 が 一 匹 の 巨大 な お ろ ち に な っ て いる こ 
と に 気づき まし た 。 


Тацуко ничего не могла с этим поделать: она легла 


на живот и продолжила большими тлотками пить воду 
прямо из источника. И вдруг она поняла, что... пре- 


вратилась в огромного змея. 


と つ ぜ ん 、 空 が まっ 暗 に な り 、 不気味 な 音 
と と も に 山 が くず れ 、 そこ に は 大 き な 湖 が で き 
まし た 。 今 の 田沢 湖 で す 。 お る ち に な っ た 辰 
子 は 、 そ の 湖 に 入っ て 主 と な り ま し た 。 


Внезапно всё погрузилось в кромешную тьму, горы 


со зловещим грохотом разверзлись, а на их месте об- 
разовалось большое озеро. Это было нынешнее озеро 
Тадзава. Тацуко, превратившаяся в змея, нырнула в 


это озеро и стала его хозяйкой. 


と ころ で 、 秋 田 県 の 鹿角 市 (か ず の し ) の 
近く に 、 八 郎 ( は ちろ う ) と いう 一 人 の 猟師 が 
いま し た 。 普通 、 仲 間 と 一 緒 に 山 で 狩り を し て 
いま し た 。 


В то же время недалеко от города Кадзуно пре- 
фектуры Акита жил охотник по имени Хатиро. Обычно 
он охотился в горах вместе со своими товарищами. 
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ある 日 、 八 郎 は 一 人 で 家 に 残っ て お り ま し 
た 。 近く の 川 か ら 岩魚 を と っ て 、 自分 と 仲間 の 
た め に ご 飯 を 作っ て お きま し た 。 と て も お いし 
そう だ っ た の で 、 仲間 の 帰り を 待た ず に 、 一 人 
で 食べ 始め まし た 。 

Однажды Хатиро один остался в хижине. Наловив 
в реке неподалёку гольцов, он приготовил для себя и 
своих товарищей ужин. Рыба выглядела такой вкусной, 


что он не стал ждать возвращения товарищей и сел 
ужинать без них. 


魚 を 食べ て みる と 、 辰 子 と 同じ よう に の ど が 
か わき は じ め ま し た 。 いく ら 水 を 飲ん で も 、 も っ 
と 水 が ほ し く な る だ け で し た 。 し か や 、 夢中 に な 
っ て 水 を 飲ん で いる うち 、 体 に 不思議 な こと が 
起こ り ま し た 。 八郎 も また 、 お ろ ち に な っ て し ま 
っ つた の で す 。 


д о. рыбу, он ощутил такую же жажду, как 
ацуко. И скольк 

ч аа о бы воды он ни пил, жажда только 
у. алась. К тому же, пока он отчаянно хлебал воду, 
с его телом произошло нечто загадочное. Хатиро тоже 
превратился в страшного змея. 


八郎 は 、 こ ん な 姿 で 人 と 会 う の が 恥ず か し 

く な り 、 十和田 湖 ( と わ だ こ ) に し ずん で いき ま 

し た 。 後 で そこ か ら 追 い 出 され て 、 自分 の た め 

に 作っ た 八郎 潟 (は ちろ う が た ) に うつ り ま し た 。 
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Постеснявшись показываться людям в таком обли- 
чии, Хатиро нырнул в озеро Товада. Впоследствии он 
был изгнан оттуда и переселился в лагуну Хатирогата, 
которую для себя соорудил. 


八郎 は 、 あ る 日 、 田沢 湖 に も 同じ よう に お ろ 
ち に な っ て し まっ た 女性 が ヽ る と 聞き まし た 。 © 
こ で 、 辰 子 に 会 V vc 行っ て みる こと に し まし た 。 
Однажды Хатиро услышал о том, что в озере Тадза- 


ва живёт девушка, которая тоже, как и он, превратилась 
в змея. Тогда он решил навестить её и познакомиться. 


二 匹 の お ろ ち は 仲よく な り 、 あい びき を 続 
け ま し た 。 あい びき は 、 だ ん だ ん 長く な っ て い 
き 、 結 局 、 八郎 は 田沢 湖 で 科 を すご す よ うに 
な り ま し た 。 


Змеи понравились друг другу И стали видеться. Их 
свидания становились всё более долгими. В конце кон- 
цов Хатиро стал проводить в озере Тадзава всю зиму. 


ае, Р-Я А ОС, 八郎 が 
風 と 雨 に 乗っ て ! H 沢 湖 に や っ て 来 ま す 。 し か 
し 、 八郎 が 水 に 入る 音 を 聞い て し まっ た 人 は 
死ん で し まう と 言わ れ て し ヽ ま す 。 そう な ら な いよ 
うに 、 近く の 部 落 の 人 た ち は そ の と き に お 寺 に 
集まっ て 、 楽 器 を 弾 V ヾ た り 大 き な 声 で 歌 を 歌っ 
た り し ます 。 
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Каждый год поздним вечером 9 ноября Хатиро 
Е с дождём и ветром прилетает в озеро Тадзава. 
оговаривают, что тот, кто услышит, как он ныряет 
в воду, скоро умрёт. Чтобы избежать этого, жители 
посёлка собираются в это время неподалёку х храме, 


играют на музыкальных 
инструментах и гро: 
песни. тромко поют 


辰 子 と 付き 合う よう に な っ て か ら 、 八郎 は 八 
郎 潟 を 留守 に する こと が 多く な り ま し た 。 で すか 
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年 ご чб Ура у ч 
б. 4 (ЛЕЧЕ は 浅く な り 、 ぎゃ くに 沢 湖 Ж いずみ источник, родник 
は ます ます 深く な っ て いき ます 。 ウッ ее 
С тех пор как Хатиро начал встречаться с Тацуко, こん こん 
он стал часто оставлять свою лагуну Хатирогата без ここ бурно, неиссякаемо 
присмотра. Вот почему от года к году она всё больше ия ひき счётный суффикс для 
иссыхает, а озеро Тадзава, наоборот, становится всё небольших животных, 
глубже и глубже. рыб 
~ 岩魚 の 
で も 、 八 郎 は それ に つい て あま り 心 配 し て == いわ な голец (лососёвал рыба) 
つか まえ й 
いな し ヽ よ う で 、 あい ヵ ゝ わら ず 恋 人 | の 辰 子 と 一 緒 - е まえ る | поймать, схватить 
= ~ こち まち вне: 
に 冬 を すご し て いま す 。 二 人 の 愛 が あま り に も の 
27)» испытать жажду 
к. た め 、 い くら 寒く な っ て も 、 い まで も 田沢 わく 
湖 が 凍る こと は あり ませ ん 。 а аа 
Впрочем, видимо, это не очень беспокоит Хатиро, お さま る Ка 5 
потому что он всё так же проводит зимы в озере Тад- р 
зава вместе со своей возлюбленной Тацуко. А любовь == 
их настолько горяча, что озеро Тадзава и по сей день むし ろ SG 
не замерзает даже в самые сильные холода. ひど い жестокий, ужасный 
т: 腹 ば い に | は ら ば い に | лечьнаживот 
伝説 で ん せつ предание な る な る 
E ご ろ と し ご ろ брачный возраст が ぶ が ぶ большими глотками 
美 し さ うつ くし き さ | красота (пить) 
永遠 に えい えん に | навеки いつ し か незаметно, не успел 
= 一 - оглянуться, как... 
願う ね が う пса 巨大 (な ) き ょ だ い огромный 
観音 さま か ん の ん | богиня Каннон (な ) 
さま お ろ ち змей, дракон (в 
お 告げ お つげ послание (свыше, японской мифологии) 
от богов) 
27 


26 


と つ ぜ ん неожиданно, вдруг 結局 けつ きよ く | вконце концов 
=> まっ くら кромешнал тьма だ ん だ ん постепенно 
不気味 (な ) ぶ き み (な ) неприятный, зловещий や っ て 来る | や っ て くる | приходить, появляться 

くず れる разваливаться, т - еә 

рушиться 部 落 ぶら く посёлок. 
ЯЙ みず うみ озеро 楽器 が っ き музыкальный 
と ころ で азы инструмент 
- га 年 ご と に と し ご と に | скаждым годом 
猟師 уво. 18; охотник т Я ぁ 5 
Е Е Я ~ 
普通 ЕЕ т = ү мелкий, неглубокий 
深い 
仲間 な か ま приятели, товарищи = SR VOOR 
ー ЕЙ осе あぁ あいかわ по-прежнему 
狩り ら ず 

ゅ うに ИРА т 25 Яо こ お る замерзать, застывать 
気づく き づ く замечать 

す が た облик 
恥ず か し い は ず か し い | стыдно 

し ず む тонуть, погружаться 
追い 出す お い だ す выгонять 

うつ る перемещаться 
女性 じ ょ せ い женщина 
仲 Вч く な る な か よ く な завязать хорошие 

5 отношения 

あい びき свидание (часто 

тайное) Статуя Тацуко возле озера Тадзава 
(фото автора) 
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Задания: 


(=) Задание 1. Пометьте верные утверждения 
значком О (мару), а неверные — х (бацу). 


1 八郎 は 湖 の 魚 を 食べ て 、 お ろ ち に な り ま 
Ш. 

2. НЕО 

з. 田沢 湖 の 近く に 住む 人 々 は 、 11 月 9 日 の 夜 
に お 寺 に 集まり ます 。 

а 二 人 の 愛 が と て も あつ いで すか ら 、 МЕГ 
が こおり ませ ん 。 

5. おろち に な る 前 に 、 辰 子 は 美人 で し た 。 

6. ー 人 と も 魚 を 食べ て か ら お ろ ら に な り ま し 
1 

я 沢 湖 は 秋田 県 の 小さ な 湖 で す 。 

в. 普通 、 八郎 は 一 人 で は た らき まし た 。 

Е ЛЕНЕ 


~ 
та 


© 


(5) Задание 2. Вставьте в предложения подходящие 
списка: 
Ун иек о ЖЕП 468 
1. 昨日 、 小学 校 の 同級 生 に 会 いま し た 。 (4 
は 元気 で し た 。 
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2. 水 を や っ た ら 、 猫 は それ を ___ 飲み 始 
め ま し た 。 

3. 山田 さん は お と な し いで す が 、 お 

酒 を 飲ん だ と き は 違い ます 。 

4 前 は スポ ー ツ な ん て つま ら な いと 思っ て い 

まし た が 、 今 は サッ カー に に な り ま 
1 

5. ずっ と 買い た か っ た バッ グ は 売り 
切れ て し まい まし た 。 

6. この 世界 に は 、 
いで し ょ ら 。 


に 残る も の が な 


Задание 3. В мифологии и фольклоре различных 
народов часто встречаются мистические существа, жи- 
вущие под водой (например, Лох-несское чудовище, 
русалки, японские водяные каппа...). Каких ещё по- 
добных персонажей вы можете вспомнить? Сравните 
их с японскими змеями Хатиро и Тацуко, подумайте 
о сходствах и различиях. 


Задание 4. В этой легенде фигурирует сразу не- 
сколько известных японских озёр. Поищите информацию 
об этих и других известных озёрах Японии и внесите 
её в таблицу. Найдите их на карте Японии. К какому 


из этих озёр вы хотели бы поехать и почему? 
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Тде оно 
находится? 


Чем оно 
известно? 


田沢 潮 преф. Акита 
Озеро Тадзава (север Хонсю) 


• самое глубокое 
озеро в Японии 
* не замерзает зи- 
мой 
• легенда о Тацуко 
и Хатиро 


Я 
Озеро Товада 


МЕ 
Озеро 
Хатирогата 


ТЕ 
Озеро Бива 


芦ノ湖 
Озеро Аси 


Озеро Сува 
(трилодитсл 
для чтения 
следующей 
легенды) 


河口 湖 
Озеро Кавагути 


БД 
Озеро Сикоцу 


に 


火 と も し 山 (長野 県 の 伝説 ) 


ГОРА ХИТОМОСИ: 
(легенда префектуры Нагано) 


むか し 、 諏訪 湖 ( す わこ ) の 近く の 村 に お な 
み と い うむ すめ が いま し た 。 同じ 村 の 若者 と 恋 
に お ち 、 な か よく 付き 合っ て いま し た 。 結婚 す 
る 約束 も し まし た 。 と ころ が 、 あ る 日 若者 は 仕 
事 の つ ご う で 湖 の 向こう が わ に ひっ こさ な く て 
は いけ な く な り ま し た 。 

Давным-давно в деревушке неподалёку от озера 
Сува жила ON а Нами. Ое АМЫ н 
юношу из той же деревни, и они стали встречаться. 
Они очень хорошо а и даже ны по- 


жениться. Но однажды оказалось, что из-за работы 
юноше придётся переехать на другую сторону озера. 


т 


Гора Хитомоси — букв ора, на которой заж: 
р: у. 
. «гора. кот’ 
, р: рой игают 
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着 者 と 会 ん なくなる の が 悲し く て 、 お な み は 
ずっ と 泣い て いま し た 。 で も 、 若 者 は 毎 史 仕事 
が 終わ っ た あと 、 潮 の 近く の 山 で た まつ を と 
も すこ と を 約束 し て くれ まし た 。 は な れ て いて 
も 同じ 火 を 見 る こと で 心 を つなげ る た めで す 。 

О-Нами долго плакала: ей было грустно от того, что 
не сможет она видеться со своим молодым человеком. 
Но тот пообещал ей, что каждый день после работы 
будет зажигать на горе возле озера факел. Глядя на 
один и тот же огонь, они смогли бы сохранять ду- 
шевную связь даже во время разлуки. 


若者 は その 約束 を 守り まし た 。 ひっ こし た 
その 日 か ら 夜 に な る と 山 で 火 を と も す よう に な 
り ま し た 。 


Юноша сдержал своё обещание. С самого дня 
переезда он стал зажигать по вечерам на горе огонь. 


ある 夜 、 お な み は 恋 に むね を こがし な が ら 、 
その 火 を 見 て いま し た 。 そし て 、 や は り 若 者 が 
そば に いな い の が さび し すぎ て 、 が まん で き な 
く < な り ま し た 。 た いま つの 火 を 目 印 に 若者 の 元 
に 走り だ し まし た 。 

Однажды ночью О-Нами, сгорая от любви, смо- 
трела на этот огонь. И ей стало так одиноко без своего 


возлюбленного, что она не выдержала и побежала к 


нему, ориентируясь на огонь факела. 
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Ее 


町 の 入っ た と っ くり を 持っ て 、 湖 の まわ り を 
全力 で 走り まし た 。 若者 の 元 に た どり つい た と 
き に は 、 中 の 酒 か ら ゆ げ が 出 て いま し た 。 心 も 
体 も あめ つく な りす ぎ て 、 酒 が 温まっ た の で す 。 

МЕ ~ ы Ев с сакэ, она изо всех сил 
добралась до своего а я ее 


И сердце, и тело О-Нами горело таким жарким пла- 
менем, что даже сакэ нагрелось. 


その 日 か ら 、 お なみ は 毎 晩 若者 の と ころ 
に 通う よう に な り ま し た 。 し か し 、 湖 の まわ り を 
走る の は 、 時 間 が か か り ま す 。 も っ と 早い 方 法 
が な いか 、 お な み は ず っ と 考え て いま し た 。 と 
うと う 思 いつ いた の は 、 湖 を お よい で わた る こ 
どく に た 5 
AR 
озеро, уходило много Дн. аы ы на 


более быстрый способ попасть к любимому. Наконец 
она поняла: надо переплыть через озеро. 


冬 だ っ た の で 、 湖 の 水 は と て も つめ た か っ 
た で す 。 で も 、 お な み は さ っ そく 湖 の 向こう が わ 
まで お よい で み ま し た 。 いつ も より 早く 恋人 の と 
ころ に 着く こと が で き て 、 と て も 嬉し か っ た で す 。 


+ Рета зима, и вода в озере была очень холодной. 
о О-Нами решила тут же попробовать переплыть 
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озеро. Добравшись AO любимого раньше, чем обычно, 


она была просто счастлива. 


し か も 、 途 中 で 魚 を と っ て 、 いつ も の 酒 と 一 
緒 に 若者 に あげ まし た 。 お な み の あ つい 気持 
ち を 受け て 、 魚 は も う 煮 魚 に な っ て し ヽ ま し た 。 


К тому же по пути она поймала рыбину и по- 
сакз. 

дарила её юноше в придачу к уже привычному 

Чувства О-Нами были так горячи, что к моменту 


встречи рыба уже сварилась. 


こん な に 早く 来 た お な み に 若 者 は 大 変 お ど 
ろ き まし た 。 お な み が び し ょ び し ょ だ っ た こと 、 そ 
с; 取れ た て の 魚 を くれ た こと で 、 湖 を お よい 
で きた だ ろう と いう こと が 分 か り ま し た > で も 、 こ 
ボ ら な お な み に こ ん な こと が で きる な ん て 信じ 
られ ませ ん で し た 。 


Юноша очень удивился, 
перед ним так быстро. По тому, 


что О-Нами появилась 
что она была вся 


ял, что, до. 
рыбину, он понял, у 
озеро. Но юноша не мог поверить, что хрункая О-Нами 
в самом деле способна на такое. 


次 の 日 、 若 者 は た し ヽ 、 ま つ を と も し た 後に 測 
を じっと 見 て いま し た 。 する と 、 や は りお な み は 
湖 を お よい で きま し た 。 
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На следующий день он зажёг факел и напряжённо 
уставился на озеро. Вскоре он увидел, как О-Нами 
действительно пересекает озеро вплавь. 


お な み の 体 は 水 の 中 で 火 の よ うに も えて 
いま し た 。 その 姿 は 人 間 と は 思え な いも の で 
し た 。 それ を 見 た 若者 は お な み の こ と が こわ く 
な り ま し た 。 


Тело О-Нами в воде пылало огнём. Её уже даже 
человеком трудно было назвать. Увидев это, юноша 
стал побаиваться её. 


も ちろ ん 、 お な み は 何 も 知ら ず 、 次 の 晩 、 ま 
た 若者 に 会 いた いと 思い まし た 。 ひど い 雪 が 降 
っ て いま し た が 、 お な み は 寒 さ を 感じ な い ほ ど 
恋 に も や えて いま し た 。 向こう が わ の 山 で 火 を 見 
て すぐ つめ た い 湖 に 入っ て いき まし た 。 


Конечно, О-Нами ни о чём не знала, и следующим 
вечером ей снова захотелось увидеться с любимым. 
Шёл сильный снегопад, но любовь, нылавшая в сердце 
О-Нами, была так горяча, что девушка не чувствовала 
холода. Увидев там, на горе, зажжённый факел, она 
тут же нырнула в холодное озеро. 


し か し 、 そ の 日 、 若 者 は いつ も と ちがう と こ 

ろ で 火 を と も し まし た 。 湖 の 一 番 深く て あぶ な 

いと ころ を お よ が せ て 、 お な み を 死な せよ うと 

思っ た の で す 。 その 晩 以 来 、 お な み の 姿 を 見 
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た 人 が いま せん で し た 。 若者 の 計画 通り に な 
っ た の で し よ ょ 2 う 。 


Однако в тот 
месте, где обычно. Он хотел, чтобы О- 
е и опасное место озера и утонула. 
идел. Должно 


день юноша зажёг огонь не в том 
Нами проплыла 


через самое глубоко 
С тех пор девушку больше никто не в 


быть, задуманное юношей осуществилось. 


пе тв во 2 С 
死ん だ 言わ れ て いま す 。 若者 が 火 を と も し 
て いた 山 は 、 今 で も 「 火 と も し 山 」 と よ ば れ て い 


ます 。 

Поговаривают, что молодой 
умер 一 от загадочной лихорадки. Гору, 
о сих пор называют 


человек через некоторое 


время тоже 
на которой он разжигал костры, А 


«горой Хитомоси». 


村 むら деревня 
むす め дочь, девушка 
恋 に お ちる | こい に お ち | PPM 
る 
な か よく дружно, в хороших 
отношенилх 
結婚 する けっ こん す | пожениться, сыграть 
る свадьбу 
約束 < 9 обещание 
と ころ が однако, но 


“э обстоятельства, 
причины 
向こう が わ | むこ う が わ | противоположная 
сторона 
ひっ こす переезжать 
悲し な か な し む грустить 
毎晩 まい ば ん каждый вечер 
た いま つ факел 
と も す разжигать, зажигать 
は な れる расставаться, 
разлучаться 
同じ お な じ одинаковый 
心 се сердце, душа 
н つなげる связывать, соединять 
守る まもる защищать, соблюдать 
夜 まる поздний вечер, ночь 
恋 に むね を | こい に お ね | сторать or любви 
こ が す を こ が す 
さび し い одинокий, грустный 
が まん する | терпеть 
目印 めじ る し метка, отметка 
ж も と начало, исток (здесь 一 
местонахождение) 
走り だ す は し り だ す | побежать 
酒 さけ сакэ, алкоголь 
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осязаемых предметах) 


さっ そく 


немедленно, сразу 


着く 


つく 


прибывать куда-то 


(9) 


(9) 


嬉し い うれ し い радостный 
受け る うけ る принимать, получать 
煮 魚 に ざか な варёная рыба 
び し ょ び (вымокнуть) AO нитки 
し ょ 
取れ た て と れ た て только что собранный Р 


пойманный 
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と っ くり глиняная или こ が ら миниатюрный (о людях) 
фарфоровая бутылочка ( 72) 
аа きじ る し ん じ る | верить 
аге үт PD じ つ と 。 | присталено, не дьигальь 
УЕ も える гореть, пылать 
た どり つく | наконец добраться до | = 
цели = す が た облик 
ゆ げ пар ひど い жестокий, суровый 
温まる あたたまる нагреваться == ゆき НЕЙ 
通う か よう регулярно бывать где-то 寒さ さむ さ 25598 
まわ り круг, окружность, край АЖ てい らい со времени ..., で тех пор, 
как 
72 ње = 計画 けい か く план, замысел 
3 よく ーー し ば らく через некоторое время 
Е т 
つめ た い | холодный (06 ね つ び よ 5 | лихорадка 


На заметку: 


В Японии есть и другие легенды о том, как молодого 
человека пугает чрезмерная любовь со стороны девушки и он 


решается на её убийство. Этот мотив достаточно популярен. 
Различаются и способы убийства (хитростью, самостоятельно, с 
помощью местных жителей), и еда (наряду с сакэ и рыбой 
часто фигурирует сырой рис, который за время пути сам по 
себе превращается в рисовые лепёшки), и другие детали. 
Кстати, помимо нескольких «водных» версий есть и «земные», 


в которых девушка каждый день преодолевает ради своего 
молодого человека не озеро, а высокие горы. 
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Задания: 


Задание 1. Ответьте на вопросы: 
」 お な み と 若 者 は どこ に 住ん で いま し た が > 
2. 若者 と 会 を ん な く な る こと を 知っ て 、 お な み は 
どん な 気持 ち で し た か 。 - 
з. аА СНЫ ООСО Ж 
し た か 。 
4 若者 に 会 い に 行く と き 、 お な み は 何 を 持っ 
て いき まし た が か が 。 и 
5. зато ОВ Ср ои 
いま し た か 。 
e. 若者 は ど うし て お な み が こ わく な り まし た か > 
7. 着 者 は どう や っ て お な み を ころ そう と し まし 
た か 。 
в. 最後 に 、 お な み は ど うな り ま し た か :。 | 
9. 今 は 、 若者 が 火 を と も し た 山 は 何と よ ば れ 
て いま すか 。 а 
0 一 番 悪 か っ た の は お な み で すか >。 若者 で 
すか 。 どう 思い ます か 。 
т. お な み と 若 者 の ひげ き (трагедил) を さけ 
る た め に 、 ど うす れ ば よかっ た で すか >。 
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( ) Задание 2. Пометьте верные утверждения 
значком О (мару), а неверные 一 X (бацу). 


‚ お な み は 若 者 の こと が 大 好き で し た 。 

2. お な み が 湖 を お よい で わた っ た と き 、 夏 で 
[875 

. 火 と も し 山 は 諏訪 湖 ( す わこ ) の 近く に あり 
ます 。 

4 お な み が 持 っ て きた 酒 は 、 あ つか っ た で す 。 

5. 若者 と お な み が 結 婚 し まし た 。 

6. お な み は 若 者 と 一 緒 に 湖 の 向こう 側 に ひ 
っ る こし まし た 。 

т. お な み が 死 ん だ の は 、 若 者 が た いま つ を と 
も さなか っ た か ら で す 。 

8 若者 は ね つ び ょ う で 死ん だ と 言わ れ て い 
ます 。 

9. お な み は 若 者 に あげ た 魚 を 家 か ら 持 っ て 

きま 2 


– 


са 


( 答 ) Задание 3. В этой легенде огонь выступает 
в качестве метафоры любви и страсти. Связь образа 
огня с сильными чувствами, желаниями, а также с 
опасностью характерна как для японской языковой 
культуры, так и для русской. Поэтому некоторые 
фразеологизмы, в которых фигурирует огонь, тоже 
похожи. Попробуйте соединить японские выражения 
с их русскими аналогами: 
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[火遊び する 


сгорать от любви 


火 に 油 を そそ ぐ 


перегореть 


も えつ きる 


играть с огнём 


火 の な いと ころ に 煙 
(けむ り ) は 立た な い 


вспыхнуть OT смущения 


恋 に 胸 を こ が す 


подливать масла в огонь 


顔 か ら 火 が 出る 


нет дыма без огня | 


(Е) Задание 4. Впрочем, срели японских вы- 


раженић, связанных с огнём, 


есть и те, которые не 


свойственны русскому языку. Например: 


爪 に 火 を と つめ に ひ を と 
も す も す 


«поджигать ногти» вы- 
ражение о скупых или 
очень экономных л - 
дах, которые не купят 
даже свечку 


火 を 見 る より | ひ を みる よ り 
明らか だ あき ら か だ 


«очевиднее, чем огонь» 
по смыслу соответ - 
ствует русскому вы- 
раженито «ясно как бо- 
жий день» . Ведь, когда 
кто-то видит озонь, 
он сразу понимает, 
что это отоњ 一 это 
очевидный факт 


火 を 見 た ら 火 ひ を みた ら か 
事 と 思え じ と お も え 


«увидишь огонёк — счи- 
тай, что будет пожар» 
половорка о том, что 
осторожность никогда. 
не помешавт, потому 
что даже мелочи мо- 
тут привести к боль- 


шим неприятностям 
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п Ж 
рочитайте и переведите предложения с их ис- 


1. жеља 


F な の は 、 火 を 見 る より 明 


今 は 爪 に 火 を と も す よ うな 生活 を し て 、 留学 


の た め に お 金 を た め て いま す 。 


売り 上 げ が 少し だ け 下 が り ま し た が 、 や は 


il 


り 気 に な り ます 。 火 を 見 た ら 火 事 と 思え 


НХ, 


新 美南 吉 『 巨 男 の 話 


Ниими Нанкити 
ИСТОРИЯ О ВЕЛИКАНЕ 


巨 男 と お 母さん の 住ん で ヽ た と ころ は ここ 
か ら た い へ ん 遠く の ある 森 の 中 で し た 。 巨 男 
の お 母さん は お そろ し い 魔 女 で し た 。 わし の よ 
っ な 高い 鼻 や 、 蛇 の よう な 鋭い 目 を 持っ た お そ 
ろ し い 魔 女 で し た 。 


Великан и его мать жили в далёком - далёком | е 
Й Й Ыл 
Мать великана была страшной колдуньей. У неё 


большой орлиный нос и проницательные глаза, как У 


змеи. 


それ は ある お 月 夜 の こと で し た よ 。 魔女 と 
区 男 が ね むり に つい た ころ 、 だ れ か 家 の 外 か 
ら 戸 を た た きま し た 。 巨 男 が 起き て 戸 を あけ て 
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みる と 、 ふた り の 女 が 、 ひと り の 少女 を つれ て 
立っ て いた の で す 。 


Это случилось однажды в лунную ночь. Только 
колдунья и великан уснули, как кто-то постучал в 
дверь. Когда проснувшийся великан открыл дверь, 
оказалось, что за ней стоят две женщины, а с ними 
юная девушка. 


「 こ の 方 は 、 こ の 国 の 王女 さま で す 。 私 た ち 
は 侍女 な ん で す 。 今日 、 森 へ 遊び に お 姫 さま 
を つれ て きた と ころ 、 道 に ま よ っ て と うと うこ こ へ 
き て し まい まし た 。 どう か 、 今晩 だ け 宿 を か し て 
くだ さい 。 」 と ひと り の 女 が いい まし た 。 


— Это принцесса нашего королевства. А мы 一 
служанки. Сегодня мы привели принцессу в лес на 
прогулку, заблудились и, в конце концов, оказались 
здесь. Очень просим: позвольте нам, пожалуйста, здесь 
переночевать! Всего одну ночь! — попросила одна из 
женщин. 


する と 、 奥 か ら 、 
「 ど う ぞ 、 き た な く て せま いと ころ で す が 、 ゆ 
っ くり 休ん で くだ さい 。 」 と 魔女 が や さ し い 声 で 
いい まし た 。 そこ で 三 人 は 、 中 へ 入っ て 休み 
まし だ 5 


Тогда из дальней части дома раздался ласковый 
голос колдуньи: 

— Проходите. Правда, у нас тут грязно и тесновато, 
но вы располагайтесь и отдыхайте спокойно. 


47 


ночлег. 
Так три гостьи вошли в дом и устроились на 


次 の 朝 、 巨 男 が 目 を さま し て みる と 、 ふた 
り の 女 は 、 黒い 鳥 に 、 お姫さま は су тај 
っ て いま し た 。 それ は 、 魔 女 が 、 魔法 で そう し 
た の で す 。 


за, 
На следующее утро, когда великан открыл гла 
что две женщины превратились в чёрных 
инцесса — в лебедя. Это сделала его мать 


се 
с помощью колдовства. 

魔女 は 、 巨 男 の と め る の も か まわ ず 、 三 羽 
の 鳥 を 、 窓 か ら 投げ 出し て や り ま し た 。 三 羽 の 
島 は 飛ん で いき まし た 。 | けれ ど 、 和 白鳥 は 、 タ 
方 に に な る と 悲し げに 鳴い て 魔女 の 家 に 帰っ て 
きま し た 。 巨 男 【 ょ か わい そう だ と 思っ て 、 こ っ 
そり と 白鳥 を 飼っ て や る こと に し まし た 。 昼間 
は 野原 へ 放っ て や っ て 、 夜 は 目 分 の ベッ ド の 
中 で ね させ まし た 。 


ала. 
Несмотря на протесты великана, колдунья выгн. 
и птицы улетели. Но с наступле- 


О, 
всех трёх птиц в окно, 
ся к 
нием вечера лебедь с печальными криками вернул 
но 
дому колдуньи. Великан пожалел птицу и решил тай 
Днём он выпускал её в поле, а по 
ать на собственной кровати. 


48 


держать её у себя. 
ночам разрешал сп: 


巨 男 が 大 きく な る に つれ て 、 魔 女 は 、 だ ん 
だ ん 年 を 取っ て 、 つ い に 動け な く な り ま し た 。 毎 
日 ベッ ド の 上 に 横たわっ て 、 息子 の 巨 男 に 魔 
法 を 教え まし た 。 けれ ど 、 そ の 魔法 は 、 す べ て 、 
人 間 を 色々 な 鳥 や 動物 に 変え る 2 ちの で し た 。 


Великан рос, а колдунья старела и, в конце кон- 
цов, так состарилась, что больше не могла двигаться. 
Каждый день, лёжа в постели, она учила своего сы- 
на-великана колдовству. Правда, все эти колдовские 
чары заключались в том, чтобы превращать людей в 
различных птиц и животных. 


その うち に 、 魔女 は ます ます 弱っ て 、 も う 死 
に そう に な り ま し た 。 この と き に 、 魔法 の と き 方 を 
聞い て お か な けれ ば 、 あ の 白鳥 は 、 い つま で 
た っ て も 、 お 姫 さ ま に な れ な いと 思っ た も の で 
すか ら 、 巨 男 は 、 魔 女 に た の み ま し た 。 


Со временем колдунья вконец ослабела. С минуты 
на минуту она могла умереть. Великан подумал, что 
если не спросить у неё о способе рассеять эти чары, 
то лебедь так никогда и не сможет превратиться назад 
в принцессу. Поэтому он попросил у колдуньи: 


「 い まま で 、 お 母さん は 人 間 を 色々 な 鳥 や 
動物 に か える 魔法 を 教え て くだ さい まし た が 、 
まだ 、 魔 法 を と く こと を 教え て くれ ませ ん 。 どう か 
教え て くだ さい 。 | 
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— Матушка, до сих пор вы учили меня чарам, 
превращающим людей во всевозможных животных и 
птиц. Но вы пока не научили меня тому, как их рас- 


сеивать. Пожалуйста, научите меня! 


で は 、 教え まし ょ う 。 」 と 、 魔女 は いい まし 
た が 、 も う 島 も きれ ぎれ で 、 а. 
「 お 母さん 、 は っ きり 言っ て くだ さい ! | 

巨 男 は 、 魔 女 の 口 も と へ 耳 を も っ て いき ま 
し な た 。 


— Ладно, я научу тебя, 一 сказала колдунья, но 
ей уже было очень тяжело дышать, и голос был тихий. 
, , 


как у комарика. 
— Пожалуйста, матушка, скажите почётче! 
Великан наклонился к коллунье поближе. 


「 そ の 鳥 や 動物 が 、 涙 を 流せ ば 、 元 の 姿 に 
か える よ …… 」 こ れ だ けい うと 、 魔女 は 死ん で 
し まい まし た よ 。 巨 男 は 、 死 ん だ 魔女 を 白い 
か ん に お さめ て 、 や し の 木の下 に うめ まし た 。 
そし て 、 す ぐ 和 白鳥 を つれ て 森 の 家 を 出 まし た 。 


— Чтобы птица или животное вернули свой преж- 
— успев 


ний облик, нужно, чтобы они заплакали... 
сказать только это, колдунья умерла. Великан уложил 
её тело в белый гроб и похоронил под пальмой. Сразу. 
же после этого он взял лебедя, и они вместе покинули 


лесной дом. 
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巨 男 は 、 都 へ の ぼろ うと 思い まし た 。 途中 

で どう か し て 、 白鳥 に 涙 を 流さ せよ うと し まし 

た 。 頭 を た た いた り 、 お し り を つね っ た り し た の 

で す 。 けれ ど 白 鳥 は 、 け っ し て 涙 を 出し ませ ん 

MS し た 。 

и решил пойти в столицу. По пути он всеми 
ами пытался вызвать у лебедя слёзы. То ударит 


птицу по голове, то ущипнёт за хвост. Но лебедь так 
и не проронил ни слезинки. 


た だ 、 悲 し そう に 鳴く だ け で し た 。 お し まい 
に は 、 か わい そう に な っ て 、 巨 男 は いつ の ま に 
か 白鳥 に ほお ずり を し て \ ま し た 。 そし て 巨 男 
の 目 に 涙 が あり まし た 。 


Только грустно кричал по-птичьи — и всё. В конце 
концов великану становилось жалко лебедя, и вот он 
е п й 6 
уже прижимался щекой к лебединой щеке, и в глазах 
У него стояли слёзы. 


巨 男 は 、 夜 も 昼 も 歩き まし た 。 家 を 出 て か ら 
二 日 目 に 、 都 に 着き まし た 。 けれ ど 、 都 の 人 び 
と は 、 巨 男 が お そろ し い 魔 女 の 息 子 だ と し DE 
と を 知っ て いま し た の で 、 巨 男 を 殺 そ うと 考え 
まし た 。 そこ で 一 人 の 男 が 王さま の 住ん で い 
る きゅう で ん へ 行き まし た 。 そし て 、 王さま に こ 
2 言っ た ん で す 。 
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Великан шёл и днём, и ночью. На седьмой день 
после выхода из дома он прибыл в столицу. Но жители 
столицы знали, что великан 一 сын страшной колдуньи, 


поэтому задумали убить его. Тогда один из мужчин 
король. И вот что он 


отправился во дворец, тде жил 


сказал королю. 

[王さま の きゅう で ん は 、 美しい けれ ど 、 大 
理 石 の 建物 が な い の は 、 玉 に きず だ と ある 旅 
人 が 言っ て ヽ ま し た 。 КН の 塔 で も 建て て 
は いか が で すか が? 1 

「 な る ほど 、 そ れ は いい ヽ で すね 。 し か し 、 大 
理 石 と いう の は 、 いっ た い ど こ に ある の か 1 

「 こ こ か ら 、 ずーっと 南 の 方 へ 、 山 を 一 つと さ 
ば く < を 一 つこ えて いく と 、 ーー つの 部落 に 着き ま 
す 。 そこ に 、 大 理 石 は くら でも ある そう で す な 


— Король, один странник сказал, что ваш дворец 


очень красивый, но вот только одна беда — совсем 
нет зданий из мрамора. Не будет ли вам угодно по- 
строить, например, мраморную башню? 

— Хм, понятно. Да, хорошая идея. Только вот где 
же найти этот самый мрамор? 

_ Если долго идти на юг, перейти через гору, а 
потом через пустыню, то придёте в одно небольшое 
поселение. Говорят, там полно мрамора! 


「 そ うか 、 けれ ど だ れ が と り に v ヽ く の か ?」 
52 


| 「 そ れ は 、 い ま 都 に いる 区 男 が よい で し よ ょ 2 う 。 
彼 は た けが や し の 木 ほど で 、 一 足 で 小さ な 丘 
を こえ て し まい ます 。 | 

「 で は 、 そ の 男 を よ べ 。 | 


ー Bor оно чт 
о... Но кто же пойдё 
т Е 
мором? идёт туда за мра- 


и Аля этого лучше всего подойдёт великан, ко- 

торый сейчас в столице. Он ведь ростом с ше 

небольшой холм сможет преодолеть за один ны о 
— Ну, тогда зови его сюда. | 


2 ! は きゅう で ん に つれ られ て V いき まし た 。 
そし て 王 き ま か ら 、 大 理 石 を と り に いく よう に 命 
じ ら れ まし た 。 に げ る と いけ な い の で 、 巨 男 の 
足 に は 鉄 の くさ り が むす ば れ ま し た 。 


Вел 
ее бж привели во дворец, и король приказал 
добыть мрамор. А чтобы великан не убежал, ему 
к ноге привязали железную цепь. } 


「 で は いっ て きま す 。 」 と 巨 男 は いっ て 、 や 
は り 白 鳥 を つれ 、 南 の 方 へ 旅立ち まし た 。 Е 
男 の 進 ゆ に つれ て 、 き ゅ う で ん に た まっ て い 
た くさ り が 少な く な り ま し た 。 ちょ うど 十 九 日 目 
に 、 は し が 太い 柱 に むす ば れ て ある 鎖 は 、 ピ 
ン と は り ま し た 。 | 


ыл ы 
Е о ж, я пошёл, — сказал великан и отпра- 
үе на юг (конечно же, вместе с лебедем). Великан 
ил в | 
сё дальше и дальше, и остаток цепи во дворце 
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-й 5 
становился всё меньше и меньше. Ровно на 19-й ден! 
путешествия цепь, конец которой был привязан к тол- 


стому столбу, туго натянулась. 


その と き に は 、 巨 男 も た くさ ん 苦労 し て 、 ブ 
理 石 の 多い 部 落 に 着い て いま し た 。 部 落 の 人 
びと は 、 た い へ ん 親切 で し た の で 、 大 理 石 を 
いく ら で も くれ まし た 。 巨 男 は 大 き な 大 理 石 を 
三 つ も ら っ て 、 そ れ を 背負 い 、 白鳥 を その 上 
に と ま ら せ て 帰っ て いき まし た 。 


ожество 
А великан к этому времени, преодолев мн. 

трудностей, прибыл в поселение, где было много мра- 
мора. Жители поселения были так добры, что дали ему 


столько мрамора, сколько он захотел. Великан взял три 


больших куска мрамора, погрузил их себе на ЗЕ УЫ 
сверху на них посадил лебедя 一 и отправился в 00- 


ратный путь. 


都 の 方 で は 、 鎖 が ゆる ん で きた の で 、 А 
びと は それ を た ぐり まし た 。 帰り に は 、 重 い 石 
を も っ て いた の で 、 巨 男 は 三 十 日 か か っ て や 
っ と 都 に 到着 し まし た 。 

Цепь в столице стала ослабевать, поэтому люди 
тянули её обратно, перехватывая руками. Теперь великан 


нёс на себе тяжёлые глыбы мрамора, и на возвращение 


в столицу ему потребовалось целых тридцать дней. 
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[и 


苦し い 長 い 旅 の た め に 、 巨 男 は 疲れ て 枯木 
の よう に な り ま し た 。 し か し それ で も ゆる され な か 
つた ん で す 。 すぐ その 日 か ら 、 き ゅ う で ん の 近く 
に 、 大 理 石 で 塔 を た て る こと を 命じ られ まし た 。 


Долгое нелёгкое путешествие вымотало великана, и 
он был без сил, будто засохшее дерево. Но это его не 


спасло. В тот же день, когда он вернулся в столицу, 
ему приказали приступить к строительству башни из 
мрамора неподалёку от королевского дворца. 


けれ ど 、 心 の 美しい 巨 男 は 、 け っ し て な げ 
いた り 、 悲し し だ り し な か っ た の で す よ 。 命じ 
られ た 通り 、 毎 日 毎夜 、 つ ちと の み を 持っ て 、 
大 理 石 を 切り 、 それ を だ ん だ ん つみ か さ ね て 
уж ЕВ, 仕事 を し て いる と き で も あ 
の 白鳥 を 背中 に と ま ら せ て いま し た 。 白鳥 も お 
と な し く と まっ て いま し た 。 


Впрочем, добросердечный великан ни капли не 
торевал и не печалился по этому поводу. Как ему и 
было приказано, он днями и ночами не выпускал из 
рук молоток и стамеску: резал мрамор и постепенно 
укладывал его куски друг на друга. Даже во время 
работы он позволял лебедю сидеть У себя на спине. 
А лебедь вёл себя тихо и послушно. 


巨 男 は 、 つ ち を ふり な が らち ょ うど 人 間 に い 
う よ う に 白鳥 に いい まし た 。 
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[お 前 は 、 い っ た い ど うし た ら 涙 を 流す の 
か ? お 前 は いつ 涙 を 流す の か ? お 前 は 涙 を 
流 き な く て は 、 い つま で た っ て も 、 お 姫 さ ま に は 
な れ な い の だ よ 、 私 は お 前 が か わし \ そ うだ 。 だ 
か ら 早 く 美 し い 元 の お 姫 さま に か えっ て くれ 。 | 


Орудуя молотком, великан разговаривал с лебедем, 
будто с человеком: 

— Что же мне сделать, чтобы ты наконец заплака- 
ла? Когда же ты заплачешь? Ведь если ты не запла- 
чешь, то никогда не сможешь снова стать принцессой. 
Мне так жалко тебя. Пожалуйста, скорее превратись в 
прежнюю красавицу-принцессу! 


そん な と き に は 、 白 鳥 は 首 を た れ て 巨 男 の 
話 を 聞い て いま し た が 、 涙 を 流し た こと は あり ま 
せん で し た 。 


В такие минуты лебедь внимательно слушал вели- 
кана, опустив голову, но всё равно так ни разу и не 


заплакал. 


巨 男 の 仕事 は 、 ど ん どん 進ん で \ き まし た 。 
夜 で も 、 塔 の 上 か ら 、 つ ち の 音 が 都 の 空 に ひ 
びき まし た 。 都 の 人 びと は 、 ね る 前 に 、 い つも 
窓 を あけ て 巨 男 の 働い て v ヽ る 塔 の 上 を み ま し 
た 。 そこ に は 、 星 と 同じ よう な 灯 の 光 が 、 ま た た 
いて いた ん で す 。 


Работа у великана продвигалась быстро. Даже 


ночью столичное небо сотрясал стук его молотка で 
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башни. Перед тем, как ложиться спать, жители сто- 
липы обязательно открывали окна и смотрели вверх, 
на башню, где работал великан- Там мерцал свет его 
фонаря, будто ещё одна звездочка в ночном небе. 


НЕ ЕСА 
は つき て し まい まし た 。 ФАО СА 
の どの 建物 より も 高く な り ま し た 。 それ で も 、 王 
さま は 、 それ で よい と は お っ し ゃ いま せん で し 
ТЕ ЕКС Е は ふたたび 南 の 方 へ 旅立ち 
まし た 。 


Три месяца спустя у великана закончился мра- 
мор, который он принёс. Башня была уже выше, чем 
любое из зданий королевского дворца. Но королю всё 
было недостаточно. Тогда великан вновь отправился в 


путешествие на юг. 


長い 鎖 を ひき ずっ て 、 白鳥 を つれ 、 =® 
は 広い 広 v 沙漠 を 長い 間 歩 いて \ ヽ ゝ きま し た 。 
また 大 き な 大 理 石 を 三 つ も ら っ て 都 に 帰り ま 
し た 。 すぐ その 日 か ら つ ちと の み を と っ て それ 
を 切り は じ め ま し た 。 


Долго-долто великан шёл вместе с лебедем по 
широкой пустыне, волоча за собой длинную цепь. До- 


молотком и стамеской. 
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Казас 空 が くも っ 
て 星 が み られ な い 夜 で も 、 世 男 の 灯 は た っ た 
ー つ の 星 の よ うに また た いて いま し た 。 


Башня становилась всё выше и выше. Даже в дни, 
К , 
огда небо пряталось за облаками, фонарь великана 
единственной звёздочкой мерцал в вышине 


それ は 、 す こし 風 の つ よい 夕方 で し た 。 都 
の 人 びと は 、 窓 か ら 塔 の 上 の 灯 を 見 て いま し 
た 。 灯 は 風 の た め に 、 ゆら ゆら ゆれ で いま し た 。 
人 びと は その と き 、 はじめ て 世 男 が か わい そう 
に な り ま し た 。 


Это произошло однажды вечером, когда ветер был 
ДОВОЛЬНО сильный. Жители столицы смотрели из окон 
на свет, что горел на верху башни. От ветра фонарь 
раскачивался туда-сюда. Тогда жителям столицы впервые 
стало жалко великана. 


王さま も 窓 か ら 顔 を お 出し に な っ て 、 塔 の 
上 を み ま し た 。 ご ー ご 一 と な る 風 の す きま に 、 
つ ち の 音 が か すか に 聞こ えて きま し た 。 


аж 
Даже король выглянул из окна и посмотрел на 


башню. С 
< KBO3b завывания ветр: 

а слабо доносился 
молотка. > 


や は り 王 さま も 巨 男 を あわ れ に お 思い に な 
っ た の か 、 
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「 こ ん な 夜 に 働か せ て お く の は 気の毒 だ 。 
それ に あの 男 は 、 お と な し い 。 明日 は も う あ の 
仕事 を や め さ せ よ 2。 1 と 一 人 で 言い まし た 。 


Похоже, король тоже посочувствовал великану, по- 
тому что сказал сам себе: 

— Жалко заставлять его работать в такую погоду... 
к тому же он такой послушный и кроткий. Завтра. 
скажу ему, что больше работать не надо. 


そん な こと は すこ し も 知ら ず に 、 巨 男 は こつ 
こつ や っ て いま し た 。 そし て 、 ど ん な こと を し た 
ら 鳥 を な か せ て お 姫 さき ま に さ せる こと が で き 
る だ ろう と 考え て いま し た 。 な と 、 巨 男 は 自分 
が 死ん だ ら と 考え まし た 。 


Но великан не знал об этом и продолжал упорно 
работать. При этом он всё думал, как же заставить ле- 
бедя заплакать и превратить его обратно в принцессу. и 
вдруг ему пришла в голову мысль: а что если умереть? 


ES 温か い 巨 男 の 背 中 で ね むっ て し ‘る 
鳥 に 話し か け ま し た 。 

「 私 が 死ん だ ら 、 お 前 は 悲し く な いか ?」 
する と 白鳥 は 眼 を さま し て 、 「 そ ん な こと を し 
て は いけ な い 」 と いう よう に 羽ばたき し まし た 。 


Тогда он спросил у лебедя, дремавшего на его 


тёплой спине: 
— Слушай, а если я умру, тебе не будет грустно? 
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Лебедь тут ыльями, 
же открыл глаза и захл 
опал 
будто хотел сказа: И К 
ть, что так делать нельзя ни в коем 
случае. 


「 私 が 死ん で は いけ な い の か い ? それ な 
ら 、 私 が 死ん だ ら お 前 は 涙 を 流す に ちがい な 
い 。 よ し ! 私 は お 前 の た め に 天国 へ いこ う 。 | 
巨 男 は 立ち あがっ て 、 背中 か ら 白 鳥 を お 
ろ し まし た 。 白鳥 は 、 と め よ うと し て 、 巨 男 の 着 
物 の は し を 引き まし た 。 


— To есть, мне нельзя умирать? Значит, если я 
› 
умру, ты точно заплачешь. Хорошо! Отправлюсь в рай 
ради тебя. 


Великан поднялся с места и снял со своей спины 
лебедя. Пытаясь остановить великана, лебедь потянул 
его за край кимоно. 


巨 男 は 、 烏 と 最後 の ほお ずり を し て 、 

で は 、 か わい い 和 白鳥 よ 、 さ よう な ら 、 お 前 
は 元 の 美しい お 姫 様 に 帰る の だ よ ……」 と い 
っ て 、 高 い 塔 の 上 か ら 身 を 投げ まし た 。 地 に 
落ち る と すぐ に 死ん で し まい まし た 。 


Великан в последний раз потёрся щекой о щёку 
лебедя и сказал: 


— Что ж, прощай, мой милый лебедь. Ты пре- 
вратишься обратно в прекрасную принцессу. 
т После этого он бросился с самого верха высокой 
ашни. Упав на землю, он тут же умер 
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白鳥 は 、 ど ん な に な げ い た こと で し ょ 2 う 。 ЇЙ 
は 滝 の よ うに 出 まし た 。 そし て 、 その と き 魔法 は 
と け て 、 き れい な お 姫 さ ま に な り まし た 。 王女 は 
な き な が ら 、 高 い 塔 の 階段 を 走り お り て 、 お 父 さ 
ま の 王さま の 部 屋 に と び こ み ま し た 。 

Как же опечалился лебедь! Слёзы лились из глаз ит 

ВОДО! ом. же с чары рассеялись, и она 
кк: и е аен Не переставая рыдать, 
принцесса бегом бросилась вниз по лестнице с высокой. 
башни и ворвалась в комнату своего отца 一 короля. 


そし て 、 い まま で の こと を 王さま に 話し た ん 
で す 。 王さま は それ を 聞い て 、 巨 孝 に あや ま 
っ て 、 ま た か ん し ゃ し まし た 。 まもなく 、 王さま か 
ら 都 の 人 びと へ それ が 伝え られ た と き 、 都 の 人 
びと も 泣い て 、 死 ん だ 巨 男 に あや まり まし た 。 

Она рассказала королю веб, что произошло с ней до 
сих пор. Услышав это, король извинился перед велика- 
ном и поблагодарил его. Вскоре, когда король передал 


и 
услышанное жителям столицы, они тоже заплакали 
принесли погибшему великану свои извинения. 


巨 男 の 死体 は ば っ けい じゅ の 葉 で お お わ 
て 都 の 東 に ある さき ゅ うに うめ られ まし た 。 Е 
女 は 、 お 母さん と お 父さん に 言い まし た 。 

「 私 は 、 い つま で も 自 鳥 で いて 、 巨 男 の 背 
中 に と まっ て いた か っ た わ 。 」 
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Тело великана покрыли листьями лавра и похоро- 
нили под песчаными дюнами к востоку от столицы. 
А принцесса сказала своим родителям: 

— Я ведь хотела всю жизнь быть лебедем и сидеть 
у великана на спине... 


空 が くも っ て いて 、 金 星 が た っ た 一 つみ え 
る 夜 な ど 、 そ の 国 の 人 びと は いま で も 、 「 あ れ 
は 、 巨 男 の 灯 だ 。 」 と 空 を 見 て 言い ます 。 


И по сей день, в облачные ночи, когда видно одну 
только Венеру, люди в том королевстве смотрят на небо 
и говорят: «Это светит фонарь великана». 


ЕЯ お お お と こ великан 
(сейчас 
чаще ис- 
пользуется 
вариант 
大 男 ) 
魔女 Es ведьма, колдунья 
わし орёл 
я は な нос 
КЕ へ び змел 
鋭い する どい острый, 
проницательный 
お そろ し い страшный, ужасный 
月 夜 つき よ лунная ночь 
ね むり に つく засыпать 
ご どろ когда... 
戸 と дверь, ставня 
た た く стучать 
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し ょ うじ ょ 


девушка, девочка 


お うじ ょ さま принцесса 
じじ ょ служанка. 
や ど тостиница, место дла 
ночлега 
お く внутренняя, дальняя 
часть чего-то 
よく следующий (утро, день 
ит.д.) 
は くち ょ 2 う лебедь 
まほ う волшебство 
р счётный суффикс для 
птиц 
な げ だ す выбрасывать 
な く пет (о птицах), 
издавать звуки 
(о животных) 
こっ そり (と ) тайком, украдкой 
か う держать дома 
(домашнее животное) 
の は ら поле, равнина 
は な つ выпускать на свободу 
~ に つれ て по мере того как... 
と し を と る становиться старше, 
стареть 
つい に в конце концов 
よこ た わる лежать 
ます ます всё более и более 
よわ る слабеть 
С распутывать, рассеивать 
いき дыхание 
きれ ぎれ отрывочный, в клочья 


24 か комар 
А な み だ слёзы 
か ん троб 
や や пальма 
うめ る закапывать, хоронить 
| 者 みや こ столица 
つね る щипать 
ほお ずり を する | прижаться щекой к 
щеке, тереться щекой о 
щёку 
きゅう で ん дворец 
ЖЕ だ いり せき мрамор 
玉 に きず た ま に き ず «изъян в драгоценном 
камне» (японская 
поговорка; о том, что 
почти идеально, но до 
идеала всё же чело -то 
не хватает) 
= と う башня 
さば く пустыня 
部 落 ぶら く посёлок, поселение 
た け рост, высота, длина. 
Е お か холм 
命じ る めい じ る приказывать 
くさ り цепь 
た まる скапливаться, 
собираться 
は し конец, край 
Ж は し ら столб 
ピン と は る быть туго натянутым 
親切 (な ) し ん せつ (な ) | добрый, любезный 
背負 う せ お う нести на своих плечах 
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死体 し た い труп 


ゆる む распускаться, 
ослабевать げっ けい じゅ лавр 
た ぐる тянуть, перехватывая お お う покрывать, скрывать 
руками さき ゅ う песчаные дюны 
枯木 か れき засохшее дерево 金星 きん せい Венера 
な げ く сокрушаться, горевать 
毎夜 まい よ каждую ночь 
Б молоток: Об авторе: 
08 стамеска, долото 新 美南 吉 Ниими Нанкити (1913-1943) — японский пи- 
つみ か さ ね る нагромождать сатель-сказочник, известный своими глубокими, добрыми и при 
お と な し い послушный, спокойный, этом зачастую печальными сказками. «В любой истории должна 
тихий. присутствовать грусть. Грусть превращается в любовь, — 
па = бое говорил он. Многие японцы выросли на его произведениях. 
お 前 お まえ ты (2pg996) Например, его сказка «Лисёнок по имени Гон» уже более 
т ひ свет (ламты), 35 лет входит в японские учебники для младшей школы по 
освещение всей стране. На родине писателя, в префектуре Аити открыт 
また た ぐ моргать, мерцать большой музей в его честь. 
つき る иссякать, заканчиваться 
お っ し ゃ る товорить (вежливо, Задания: 
о 3-м лице) 
ひき ずる волочь, тащить за собой з 4 
ゆ ら ゆ га колыхаясь, дрожа адание . Ответьте на вопросы по-японски: 
2 > Е =) ーー る で |] р. 
ご ー ご ー と な る | шуметь 1: ВЕ 緒 に ん で いま し た か 。 
ま ель, трещина ч $ Са 
225 а 7 >. 巨 男 は どん な 性 格 で し た か 。 
気の毒 き の ど く бедный, несчастный, ж = 
жалко з. どう し て 三 人 の 女性 が 巨 男 の 家 に 泊まる こ 
SD тойчи: 
ご つの こつ упорно, настойчиво と に な り ま し た か 
ЛУ ладно, хорошо 9 
天国 て ん ご く рай 4 魔女 が お 姫 さ ま と 侍女 に 何 を し まし た か 。 
УРА な げ る броситься откуда-то РВ ы и. 5 
ни» ВЕ Б 5 白鳥 は も と の お 姫 さま に 戻る た め に 、 何 を 
г た き водопад Е > 
あぁ や まる ‘извиняться し な けれ ば いけ な か っ た の で し ょ うか 、。 
か ん し ゃ する благодарить 
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в. どう し て 


鳥 が 鳴か な か っ た の で し ょ うか 。 
67 


10. 


どう し て 巨 男 が 塔 か ら 身 を 投げ まし た か *。 
それ 以外 は 、 何 か 白鳥 を 鳴か せる 方 法 が 
あり まし た か 。 考え て みて くだ さい 。 
この 話 の 意味 は 何だ と 思い ます か 。 

新 美南 吉 ( に いみ な ん きち ) は どん な 人 
で すか 。 
( 答 ) Задание 2. Вставьте в предложения пропу- 
щенные глаголы из списка, предварительно поставив 


их в нужную грамматическую форму: 
鳴く 放つ うめ る か ん し ゃ する あや まる 


ひき ずる た た く 飼う 


うち の 猫 が と て も お と な し く て 、 何 が あっ て 
も __ (отриц. форма)о 

昨日 、 と つ ぜ ん 、 窓 を 
音 が 聞こ えて き て 、 こ わか っ た で す 。 
悪い こと を し た と き は 、 か な ら ず __ Cs- 
форма) くだ さい 。 


(инфинитив) 


у 心 の あな を (инфинитив) の に 、 時 間 


が か か り ま す 。 
(5-я основа) と 思 v ヽ ま し た が 、 
か わい そう だ と 思っ て 、 外 に (про- 


шедшее время)о 
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6. いつ まで も つら い 思 い を (отриц. фор- 
ма) 方 が し 上 Ne 

т. 彼 の 言い 方 が きつ か っ た の で 、 ВХ 
り ま た 。 で も 、 今 は (настоящее про- 


долж. время)о 


(85) Задание 3. Прочитайте и переведите примеры 
с использованием фразеологизма 玉 に きず 


1. 山田 さん は と て も いい 人 で す が 、 い つも 
遅れ て くる こと が 玉 に きず で す 。 

2 この ホテ ル が 大 好き で す が 、 部 屋 が せ 
まい の が 玉 に きず で す 。 

з すご く お い し いり ん ご で す 。 値 段 が 高 
すぎ る の が 玉 に きず で すね 。 


Как вы думаете, к какому из этих русских вы- 
ражений он ближе всего по смыслу? 

• Гроша ломаного не стоит. 

• И на старуху бывает проруха. 

® Ложка дёгтя в бочке мёда. 


Задание 4. Придумайте свою собственную сказку 
на японском языке с использованием следующих слов: 

魔女 (колдунья), ВЕ & (принцесса), 王さま 
(король), 侍女 (служанка), きゅう で ん (дворец), 白島 
(лебедь), 枯木 (sacoxmee дерево), № (водопад). 


宮沢 賢治 
『 シ グ ナ ル と シグ ナレ ス 』(1) 


Милдзава Кзндзи 
СИГНАЛ И СИГНАЛОЧКА 


(часть 1) 


軽便 鉄道 の 列車 が 少し あわ て た よう に 、 歌 
いな が ら や っ て 来 て と まり まし た 。 そこ で 軽便 
鉄道 の 電信 柱 た ち は 、 や っ と 安心 し た よう に う 
な り 、 シグ ナル の 柱 は か た ん と 白い 腕 を 上 げ 
まし た 。 この まっ すぐ な シグ ナル の 柱 は 、 シ グ 
ナレ ス で し た 。 


Паровоз, прибывший на узкоколейную железную 
дорогу, второпях допел свою песенку и остановился. 
Телеграфные столбы вдоль путей прогудели с об- 
легчением, а семафор с глухим звуком поднял белое 
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сигнальное крыло'. Этот семафор, устремлённый прямо 
ввысь, звали Сигналочка. 


シグ ナレ ス は ほっ と 小さ な た め 息 を つい て 
空 を 見 上 げ ま し た 。 空 に は し ま に な っ た うす い 


1 Сказка была написана в 1923 году, когда на железной 
дороге использовались семафоры с сигнальными крыльями: 
крыло в горизонтальном положении обозначало «красный 


свет», а опущенное — «зелёный свет». Ночью сигналы по- 
давались с помощью лампочек. 


雲 が いっ ぱい あり まし た 。 それ は つめ た い 光 を 
凍っ た 地面 に 降ら せな が ら 、 し ず か に 東 に 流れ 
て いた の で す 。 シグ ナレ ス は じっと その 雲 の 行 
く 方 を な が め ま し た 。 


Сигналочка тихонько вздохнула и посмотрела вверх, 
на небо. Небо было исполосовано бледными облаками. 
Проливая на замёрзшую землю холодный свет, они 
бесшумно плыли на восток. Сигналочка неотрывно 


провожала их взглядом. 


「 カ タン 」 

うし ろ の 方 の し ず か な 空 で 、 い き な り 音 が し 
まし た の で シグ ナレ ス は 急い で そっ ち を ふり 向 
きま し た 。 黒い まく ら ぎ の 向こう に 、 あ の りっぱ 
な 本 線 の シグ ナル 柱 が か た い 腕 を 下げ た と こ 
ろ で し た 。 南 か ら 、 か が や く 白 いけ むり を あげ 
て や っ て 来る 列車 を 迎え る た めで す 。 


«Бам!» 

В тишине, откуда-то сзади вдруг послышался гром- 
кий звук, и Сигналочка торопливо обернулась. Это там, 
за чёрными шпалами, красавец-семафор с основной 
железнодорожной линии опустил своё прочное крыло, 
чтобы встретить состав, подъезжающий с юга, поднимая 
клубы сверкающего белого дыма. 


「 お は よう 。 今朝 は 暖か で すね 」 本 線 の シ 
グ ナ ル 柱 ( シ グ ナ ル ) は 、 き ちん と 兵隊 の よう 
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に 立ち な が ら 、 いや に まじ めく さっ て あい さ つ 
し まじ た 9 

「 お は よう ご ざい ます 」 シ グ ナ レ ス は 目 を ふ 
せ て 、 小さ な 声 で 答え まし た 。 


ー Доброе утро. Сегодня тепло, не правда ли? — 
поприветствовал Сигналочку тот самый семафор с 
главной линии по имени Сигнал, всем своим видом 
выражая серьёзность и торжественность ситуации. Он 
стоял прямо, как солдат по стойке «смирно». 

— Доброе утро, — тихонько ответила Сигналочка, 
потупив взгляд. 


「 若 さま 、 い け ま せん 。 これ か ら は あん な も 

の に や た ら に 声 を お か け に な ら な いよ うに ね 
が いま す 」 シ グ ナ ル に 夜 電気 を 送る 太い 電信 
柱 が も っ た い 記 っ て 言い まし た 。 


— Молодой господин, так нельзя! Прошу вас, не 
надо больше заговаривать со всеми без разбора! — 
надменно заявил толстый телеграфный столб, обеспе- 
чивающий Сигнала электричеством в ночное время". 


シグ ナル は きま り 悪 そう に 、 も じ も じ し て だ 
まっ て し まい まし た 。 気 の 弱 い シ グ ナ レ ス は まる 
で も う 消 えて し まう か 飛ん で し まう か し た いと 思 

| Для удобства чтения в дальнейшем этот персонаж (в 
японском варианте обычно シグ ナル つき の 電信 柱 — телеграф- 


ный столб, прикреплённый к Сигналу) фигурирует в переводе 
под именем Столб. 
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いま し た 。 けれ ども どう に も し か た が あり ませ ん 
で し た か ら 、 や は り じ っ と 立っ て いた の で す 。 


Сигнал неловко замялся и замолчал. Слабая духом 
Сигналочка уже готова была испариться или улететь 
куда-нибудь. Но выхода не было — и она неподвижно 
стояла на своём месте. 


雲 の し ま は うす いこ は く の 板 の よう に うる み 、 
か すか な か すか な 日 光 が 降 っ て 来 ま し た 。 で 
すか ら 、 シ グ ナ ル つき の 電信 柱 は うれ し が っ 
て 、 低 い 調 子 は ずれ の 歌 を 歌い は じ め ま し た 。 
Облака-полоски растеклись по небу тонким ли- 
стом янтаря, и сквозь них полился слабый, невесомый. 


солнечный свет. Обрадовавшись этому, Столб низким 
фальшивым голосом завёл какую-то песню. 


その 間 に シ グ ナ ル が 、 そ っ と 西風 に た の ん 
で こう 言い まし た 。 

「 ど うか 気 に か け な い で くだ さい 。 こ いつ は 
も うま る で や ば ん な ん で す 。 礼 式 も 何 も 知ら な 
い の で す 。 私 は いつ で も 困っ て る ん で す よ 」 


В это время Сигнал тихонько сказал, надеясь, что 
западный ветер донесёт его слова по назначению: 

— Пожалуйста, вы уж как-нибудь не расстраивай- 
тесь. Он просто настоящий дикарь. Постоянно ставит 


меня в неловкое положение. 


シグ ナレ ス は 、 あ わ て て うつ むき な が ら 、 
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「 あ ら 、 そ ん な こと ご ざい ませ ん わ 」 と 言い ま 
し た が 、 風 下 で し た か ら 本 線 の シグ ナル まで 開 
こえ ませ ん で し た 。 

ー Ах, да ничего страшного... 一 сказала Сигналочка, 
торопливо опустив взглад, но ветер дул в еб сторону, 


поэтому до Сигнала, стоявшего на основной линии, 
эти слова не донеслись. 


「 許 し て くだ さる ん で すか > 本 当 を 言っ た ら 、 
僕 な ん か あな た に 怒ら れ た ら 生 き て いる 意味 も 
な いん で すか ら ね 」 

「 あ ら あ ら 、 そ ん な こと 」 木 で つく られ た シグ 
ナレ ス は 、 ま る で 困っ た と いう よう に 肩 を す ぼ 
め ま し た が 、 実は その 少し うつ むい た 顔 は 、 う 
れ し さ に 白い 光 を 出し て いま し た 。 


— Вы же меня простите? Потому что, честно TO- 


воря, если вы на меня рассердитесь, то мне решительно 
нет никакого смысла жить дальше... 

— Ах, что же вы такое говорите! — деревянная 
Сигналочка вся сжалась, будто бы в полной расте- 
рянности, но на самом деле её стыдливо потупленное 
личико светилось от радости. 


「 シ グ ナ レ ス さ ん 、 ど うか まじ め に 聞い て くだ 
さい 。 僕 は あな た の た め な ら 、 つ ぎの 十 時 の 列 
車 が 来る 時 、 腕 を 下げ な いで 、 じ っ と し て みせ 
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ます よ 」 少 し だ け ヒ ュ ウ ヒュ ウ 言 っ て いた 風 が 、 こ 
の 時 ぴたり と や み ま し た 。 
「 あ ら 、 そ ん な 事 い け ま せん わ 」 


— Дорогая Сигналочка, пожалуйста, отнеситесь к 


моим словам серьёзно. Ради вас в десять часов, когда 
придёт следующий поезд, я буду стоять как вкопанный 
и не опущу крыло! 

Тут легонько шуршавший ветерок вдруг оконча- 
тельно притих. 


— Ах, но так же нельзя! 


「 も ちろ ん いけ な いで す よ 。 そん な こと あな 
た の た め に も 僕 の た め に も な ら な いか ら 僕 は 
や り ま せん よ 。 けれ ども そん な こと で も し よう と 
言う ん で す 。 僕 、 あ な た くら い 大 事 な も の は 世 
界 中 な いん で す 。 どう か 僕 を 愛し て くだ さい 」 


— Конечно, нельзя! Это ничем не поможет ни вам, 


ни мне, поэтому я такого не сделаю. Но вот что я 
хочу сказать: ради вас я способен даже на такое! Для 
меня во всём мире нет ничего важнее вас. Умоляю 
вас, любите меня! 


シグ ナレ ス は 、 じ っ と 下 の 方 を 見 て だ まっ て 
立っ て いま し た 。 シグ ナル つき の 電信 柱 は 、 ま 
だ で た ら め の 歌 を 歌っ て いま す 。 


Не поднимая глаз, Сигналочка стояла и молчала. 
А Столб всё так и пел свою нелепую песню. 
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五 日 の お 月 さま は 、 雲 と 山 の 端 と の ちょ う 
ど ま ん 中 に いま し た 。 シグ ナル は また 告白 を 
し た ば か り で し た が 、 シ グ ナ レ ス は や は り だ ま 
つて いま し た 。 


Пятидневный месяц висел прямо посередине между 


облаками и горным хребтом. Сигнал только что вновь 
признался Сигналочке в своих чувствах, но Сигналочка 
всё так же молчала в ответ. 


それ で 、 シ グ ナ ル は も うま る で 顔色 を 変え 
て 灰色 の ゆう れい みた い に な っ て 言い まし た 。 

「 ま た あな た は だ まっ て し まっ た ん で すね 。 
や は り 僕 が きら いな ん で し ょ う 。 も うい いや 、 ど う 
せ 僕 な ん か 噴火 か 洪水 か 風 か (に や られ る に き 
まっ て る ん だ 」 


От этого Сигнал совсем посерел и теперь смахивал 
на призрака. 
— И вот вы снова замолчали... — сказал он. — 


Всё-таки вы меня ненавидите. Ну и пожалуйста, всё 
равно меня наверняка сотрёт с лица земли извержение 
вулкана, или наводнение, или ветер... 


「 あ ら 、 ち が いま すわ 」 
「 そ れ な ら ど う で す 、 ど う で す 、 ど 2 う で す 」 
「 あ た し 、 も うむ か し か ら あ な た の こと ば か り 
考え て いま し た わ 」 
#1 


「 本 当 で すか 、 本 当 で すか 、 本 当 で すか 
「 え え 」 

— Ах, всё не так. 

— А как тогда, как, как? 

— Я уже давным-давно думаю только о вас... 
ー Правда? Правда-правда? 


— Да. 


「 そ れ な らい いで し ょ 2。 結婚 の 約束 を し て 
くだ さい 」 

「 で も 」 

「 で も な ん で すか 、 僕たち は 春 に な っ た ら 

つば め に た の ん で 、 み ん な に も 知ら せ て 結婚 
の 式 を あげ まし ょ う 。 どう か 約束 し て くだ さい 」 


ー Ну, раз так, вы не должны мне отказать. По- 
обещайте выйти за меня замуж! 

— Но... 

— Но что? Вот наступит весна — попросим ла- 
сточек, чтоб они разнесли всем эту новость, и устроим 
свадебную церемонию! Пожалуйста, ну пообещайте же 
мне! 


「 だ っ て あたし は こん な つま ら な いん で す 
р] 

「 わ か っ て ます よ 。 僕 に は その つま ら な いと 
ころ が と うと いん で す 」 


— Говорю же вам, я такая скучная... 
— Я знаю. Но я ценю в вас это качество. 
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する と 、 さ あ 、 シ グ ナ レ ス は すべ て の 勇気 を 
出し て 言い 出し まし た 。 

「 で も あな た は 金 (かね) で で き て る で し ょ 
う 。 新式 で し ょ う 。 т 
で て いら っ し ゃ る わ 、 ЬЕ С :5„ あたし 
夜 だ っ て 石油 ラン プ で すわ 、 眼鏡 も た だ 9 
だ け 、 そ れ に 木 で すわ 」 


Тогда Сигналочка собрала всю свою храбрость и 


всё-таки сказала: 

— Но ведь вы сделаны из металла. Вы — новой 
модели. У вас по две пары красных и зелёных лампочек, 
и ночью они светятся от электричества. А у меня даже 
ночью — керосинка, и лампочек только одна пара, да 
и к тому же я из дерева... 


「 わ か っ て ます よ 。 だ か ら 僕 は すき な ん で 
| 

「 あ ら 、 ほ ん と う 。 うれ し いわ 。 あたし お 約束 
する わ 」 


— Я знаю. Поэтому я вас и люблю. 
— Ах, правда? Я так рада! TorAa я дам вам это 
обещание. 


「 え 、 あ り が と う 、 う れ し い な みあ 、 僕 も お 約束 
し ます よ 。 あな た は きっ と 、 私 の 未来 の 妻 だ 」 
「 え え 、 そ う よ 、 あ た し 決し て 変わ ら な いわ 」 


— Ох, спасибо, это так замечательно! Я тоже вам 
обещаю. Вы непременно станете моей женой. 
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— Да, конечно. Моё решение точно не изменится. 


「 結 婚 指 舞 を あげ ます よ 、 そ れ 、 ね 、 あそこ 
の 四 つ な らん だ 青い 星 ね 」 

ГАЯ. | 

— Я подарю вам обручальное кольцо! Видите вон 


там четыре голубых звезды? 
— Вижу. 


「 あ の 下 に 小さ な 環 が 見 える で し ょ う 、 環状 
星雲 で す よ 。 あの 光 の 環 ね 、 あ れ を 受け 取っ 
て くだ さい 。 僕 の まごころ で す 」 

「 え え 。 あり が と う 、 い た だ きま すわ ]」 


— А видите под ними маленький круг? Это туман- 
ность Кольцо!. Примите, пожалуйста, это кольцо, со- 
тканное из света. В знак моих искренних чувств к вам. 

— Хорошо. Спасибо! Я принимаю его. 


「 ワ ッ ハ ッ ハ 。 大 笑い だ 。 うま く や っ て や が 
る ぜ 」 

と つ ぜ ん 向こう の まっ 黒 な 倉庫 が 、 大きな 声 
で どなり まし た 。 二 人 人 は だ まっ て し まい まし た 。 


— Ха-ха-ха! Обхохочешься! Ничего себе вы тут 
мутите! — громко воскликнул вдруг чёрный-пречёрный 
Склад. Оба семафора тут же замолкли. 


1 Туманность Кольцо 一 одна из наиболее известных 
планетарных туманностей, имеет вид кольца, лежащего вокруг 
центральной звезды. 
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と ころ が 倉庫 が また 言い まし た 。 
「 い や 、 心 配 し な いで くだ さい 。 この こと は 決 
し て ほか へ は も らし ませ ん ぞ 」 
その 時 で す 、 お 月 さま が 山 へ お は いり (に 
な っ て 、 あ た り が うす ぐら く な っ た の は 。 


Но Склад продолжал: 


— Нет, вы не беспокойтесь! Я ни в коем случае 
никому об этом не расскажу. 

и как раз в этот момент месяц спрятался за го- 
рами, и всё вокруг погрузилось в сумрак. 


今 は 風 が あん まり 強い の で 電信 柱 を たち は 、 
本 線 の 方 も 、 軽 便 鉄道 の 方 も まる で 気 が 気 で 
な く 、 ぐ うん ぐう ん ひ ゅ う ひ ゅ う と こま の よう 
に うな っ て いま し た 。 それ で も 空 は まっ 青 に は 
れ て いま し た 。 


Поднялся такой сильный ветер, что все столбы, 
и на главной линии, и на узкоколейной, были просто 
вне себя от беспокойства и завывали на разные голоса, 
как игрушечные волчки. Несмотря на это, синее-синее 
небо оставалось всё таким же ясным. 


シグ ナル つき の 太い 電信 柱 も 、 も う で た ら 
め の 歌 を や る どこ ろ で は あり ませ ん 。 で きる だ 
け か ら だ を ちち ぢ め て 目 を ほそ くし て 、 プ ウ ウ 、 
ブウ ウ と うな っ て いま し た 。 
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Даже толстому Столбу было уже не до нелепых 
песен. Он как можно сильнее съёжился, прищурился 


и завыл: у-у-у, У-У-У... 


ング ナ レス は この 時 、 東 の 空 を 走っ て 行く 
雲 を 見 て いま し た が 、 それ か ら チ ラッ と シグ ナ 
ル の 方 を 見 まし た 。 シグ ナル は 、 今 日 は 巡査 
の よう に きち ん と 立っ て いま し た 。 で も 、 風 が 強 
く て 太い 電信 柱 に 聞こ を な い の を いい こと に し 
て 、 シ グ ナ レ ス に 話し か け ま し た ・…・ 


Сигналочка в это время всматривалась в пробе- 
но потом мельком 


тавшие по небу на востоке облака, 
взглянула в сторону Сигнала. Тот стоял прямо, при- 
будто полицейский. Но, пользуясь тем, что 
олстый Столб ничего не сможет 


осанившись, 
из-за сильного ветра т 
он обратился к Сигналочке... 


услышать, 
| 軽便 鉄道 けい べ ん て | узкоколейная железная 
つど う дорога 
列車 れ っ し ゃ поезд 
あわ て る ‘нервничать, суетиться 
電信 杜 で ん し ん ば | телеграфный столб 
し ら 
うな る тудеть, реветь, выть 
シグ ナル сигнал, семафор 
か た ん глухоћ звук. 
腕 の рука (здесь 
о сианализирующем 
крыле семафора) 
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Е た めい き を | вздыхать 
つく о 
し ま полоса 
ИШ СА, поверхность земли 
行く 方 ゆく え место назначения, 
направление 
ふり 向く ふり むく оборачиваться 
= まく ら ぎ шпала 
本 線 ほん せん основная 
железнодорожная линия 
= きち ん と аккуратно, тщательно 
兵隊 へ いた い солдат 
いや に ужасно, сильно 
まじ めく принять торжественный 
さる вид 
目 を ふせ る | め を ふせ る | потупить взгляд 
若き さま わか さま молодой господин 
У (обращение) 
や た ら に без разбора, 
неосмотрительно 
も っ た い важничать 
ぶる 
きま り 悪 い | きま り わ неловкий, щекотливый 
る い 
も じ も じ замяться, быть 
する нерешительным 
- CN 直ぐ янтарь 
板 いた доска, лист 
うる む увлажняться, 
размываться 
か すか слабый, неясный 
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日 光 に つと ‘солнечный свет 
荷 馬車 に ば し ゃ телега 
~ つ き прикреплённый к... 
調子 は ずれ | ちょ うし は | фальшивый, 
ずれ неподходящий 
そっ と легонько, тихонько 
気 に か ける | き に か ける | беспокоиться о чём-то 
a этот парень, этот мужик 
(грубовато) 
や ば ん дикий, варварский 
(な ) 
礼 式 れい し き этикет, хорошие манеры 
うつ むく опустить взгляд, 
потупиться 
風下 か ざし も подветренная сторона 
許す ゆる す прощать 
怒る S こ る злиться, сердиться 
肩 を す ぼ か た を す ぼ | сутулить плечи 
め る め る 
ヒュ ウ ヒ звуки дуновенил ветра 
кый. 
ぴた り と внезапно и полностью 
(останавливаться) 
や まな прекращаться 
Е ぼく я (мужчина о себе) 
愛す る あい する любить 
世界 せ か い мир 
で た ら め вздор, чепуха 
端 は край 
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まん 中 まん な か самал середина, центр 
告 E こく は く признание (часто 
любовное) 
顔色 か お いろ цвет лица, выражение 
лица 
灰色 は いい ろ серый цвет 
ゆう れい призрак 
どうせ всё равно, в любом 
случае 
噴火 ふん か извержение вулкана 
て に きま っ | точно, непременно 
て いる 
あたし я (женщина о себе), 
結婚 けっ こん свадьба 
つば め ласточка 
式 を あげ る | し き を あげ | устраивать церемонијо 
5 
と うと い почитаемый, 
уважаемый 
ва ゆう き храбрость 
新式 し ん し き новая модель 
眼鏡 めがね очки (здесь о линзах 
сигнальных фонарей) 
組 くみ набор, комплект 
石油 せき ゆ керосин, нефть 
未来 みらい 6yAymee 
= РЕЗ жена (о своей жене) 
指環 ゆび わ кольцо (на палец) 
環 わ колвцо, круг 
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環状 星雲 か ん じょう | планетарная туманность 
т Ф せい うん Кольцо 
受け 取る うけ と る принимать 
аа искренность 
~ や が る злалольная форма, 
обозначающая 
презрение к действию 
собеседника 
倉庫 や る склад 
決し て けっ し て ни в коем случае 
も ら す выдавать, выбалтывать 
うす ぐら い полутёмный 
気 が 気 で き が き で быть вне себя от тревоги 
な い な い 
まあ волчок, юла 
は れる проясняться, быть 
ясным 
ンー どこ ろ で | недо того, чтобы... , 
は な い какое уж там ... 
ちち ぢ め る сжимать, уменьшать 
チラ ッ と мельком, случайно 
巡査 じゅ ん さ полицейский 
Об авторе: 


ја Миядзава Кэндзи (1896-1955) — японский поэт 
и сказочник родом из префектуры Иватэ (север Японии). Его 
стихи и сказки, любимые и детьми, и взрослыми, по праву 
считаются классикой японской литературы. Помимо писательской 
деятельности Миядзава Кэндзи занимался и преподаванием. Он 
работал учителем в сельскохозяйственной школе, и во время 
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чтения его произведений можно заметить глубокие знания 
автора о природе и его бережное отношение к ней. 

Одно из самых известных его произведений — фило- 
софская сказка о смерти «Ночь на галактической железной 
дороге». Популярны также такие ироничные сказки, как, напри- 
мер, «Ресторан «У дикого кота»». Тема любви между мужчиной 
и женщиной редко затрагивается в произведениях Миядзавы 
Кэндзи, поэтому сказка «Сигнал и Сигналочка», адаптация ко- 
торой представлена вашему вниманию, — в некотором роде 


уникальное произведение. Иногда её называют японской версией 
«Ромео и Джульетты». 


Задания 


Задание 1. Как вы думаете, что Сигнал сказал 
Сигналочке2 Как могли бы развернуться события даль- 
ше? Придумайте своё продолжение этой романтической 
истории, а уже потом прочитайте авторский вариант 
(см. следующую историю). 


Задание 2. Ответьте на вопросы по-японски: 

1 シグ ナル と シグ ナレ ス の どちら が 本 線 に あ 
り ま すか 。 

2 シグ ナル は どん な 性 格 で すか 。 シグ ナレ ス 
は どん な 性 格 で すか 。 

з. シグ ナル と シグ ナレ ス で は 、 ど ん な 違い が 
あり ます か 。 

а シグ ナル と シグ ナレ ス は どん な 関係 で すか 。 

5 シグ ナル は シグ ナレ ス の どこ が 好き で すか 。 
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в. 春 に な っ た ら 、 シ グ ナ ル は 何 を し た いと 思 
っ て いま すか 。 

т. シグ ナル は シグ ナレ ス に 結婚 指輪 と し て 何 
を あげ まし た か 。 

gs. どう し て シグ ナル つき の 電信 柱 が 二 人 の 愛 

に 反対 (は ん た い ) し て いま すか 。 

о 倉庫 も 二 人 の 愛 に 反対 し て いる と 思い ま 
すか 。 

10. 二 人 は いつ か 結婚 で きる と 思い ます か 。 

и 宮沢 賢治 (みや ざわ けん じ ) は どん な 人 
で すか 。 


(Жу Задание 3. Вспомните, какая из реплик кому 
из персонажей принадлежит. Если у вас возникли сомне- 
ния, обратите внимание на уровень вежливости (вклю- 
чая обращения), мужские и женские заключительные 
частицы, личные местоимения 1-го лица. В японском 
языке они многое говорят о личности говорящего. 


1.「 う れ し い わ 。 あたし お 約束 する わ ] 
2.「 や は り 僕 が きら いな ん で し よう 」 
3.「 大 笑い だ 。 うま く や っ て や が る ぜ ]」 
4 「 僕 な ん か あな た に 怒 られ た ら 生 き て いる 
意味 も な いん で すか ら ね 」 

5s.「 若 さま 、 い け ま せん 」 
6.「 あ ら 、 ち が いま すわ 」 
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(А) Задание 4. Прочитайте текст и вставьте в него 
слова из списка: 


結婚 告白 Ж 式 結婚 指輪 妻 約束 


昨日 、 私 は q) と 一 緒 に 田中 さん の 結 
婚 式 に 行き まし た 。 田中 さん は 高校 の 同級 生 
(2) し まし た 。 高校 の と きか ら 彼 女 の こ と 
が 好き で し た が 、 き ょ 年 の どう そう か v \ で や っ 
(3) し た そう で す 。 それ で 、 彼女 も 田中 さ 
ん の こと が ずっ と 好き だ っ た と 言い まし た 。 = 


人 は いつ まで も 別れ な いこ と を (④_. し まし 
た 。 その 話 を 聞い た と き 、 二 人 の ,( ぉ が 伝 
わっ て きま し た 。 

昨日 は 教会 で 6《)__ を あげ て か ら 、 大 き な 
レス トラ ン に 行き まし た 。 二 人 と も と て も うれ し そ 
う で し た 。 料理 も どれ も お いし か っ た で す 。 Я 
題 が ー つ だ け あ り ま し た 。 (т) を 持っ て い 
た 人 は それ を な くし て し まっ て 、 一 時 間 く らい 
探し まし た 。 で も 、 無 事 に 見 つか り ま し た か ら 、 
大 丈夫 で し た 。 本 当 に 楽し い 一 日 に な り ま し 
た 。 私 は 自分 の 結婚 式 の こと を な つか し く 思 
い 出 し まし た 。 


宮沢 賢治 
『 シ グ ナ ル と シグ ナレ ス J』(2) 
Милдзава Кзидзи 


СИГНАЛ И СИГНАЛОЧКА 
(часть 2) 


風 が 強く て 太い 電信 柱 に 聞こ えな い の を 
いい こと に し て 、 シ グ ナ レ ス に 話し か け ま し た 。 
ря тем, что из-за сильного ветра тояды 
Столб ничего не сможет услышать, он [Сигнал] об- 


ратился к Сигналочке: 


「 ひ どい 風 で すね 。 頭 は 痛く な いで すか 僕 

は 少し くら くら し ます ね 。 いろ v ろ お 話し し ます 

か ら 、 あ な た は た だ 頭 を ふっ て うな ずい て くだ さ 

い 。 答え て くれ て も 僕 の と ころ に は 届き ませ ん か 

ら 。 それ か ら 、 僕 の 話 で お も し ろく な いこ と が あ 
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つっ た ら よ こ に 頭 を ふっ て くだ さい 。 この や り 方 を 
ヨー ロッ パ の 雑誌 で 見 た ん で す 。 


— Какой ужасный ветер! У вас не болит голова? У 
меня вот немного кружится. Я буду вам рассказывать 
всякое, а вы, пожалуйста, только качайте головой и 
кивайте. Потому что даже если вы что-то ответите, до 
меня ваши слова не долетят. А если я буду рассказывать 
что-то неинтересное, покачайте головой из стороны в 
сторону. Я видел такое в европейских журналах... 


ね 、 あ の 倉庫 は 、 お か し v * や つ で すね 。 い 
き な り 僕たち の 話し て る と ころ へ 口 を 出し て 、 変 
な こと を 言い ます ね 。 と ころ で 、 僕たち 早く 結婚 
し た いも ん で すね 。 早く 春 に な れ ば いい ん で す 
ね 。 僕 の と ころ の 電信 福 に は 知ら せな いで お き 
まし ょ う 。 ああ 、 風 で の ど が ぜ い ぜ いす る 。 ちょ 
つと お 話 を や め ま す よ 。 僕 の ど が 痛く な っ た ん 
で す 。 わか り ま し た か 。 じゃ 、 ちょ っ と さよ うな ら 」 

...Слушайте, какой же всё-таки странный этот 
Склад, правла? Внезапно влезает в наш с вами раз- 
говор, говорит странные вещи. А кстати! Было бы здо- 
рово нам с вами поскорее пожениться, верно? Вот бы 
поскорее настала весна. Давайте только пока не будем 
рассказывать о свадьбе этому моему Столбу. Ох, от 
ветра у меня в горле хрипит... Я ненадолго прервусь, 


хорошо? У меня заболело горло. Поняли меня? Что 
ж, тогда пока что до свидания. 
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それ か ら シ グ ナ ル は 、 う 2 うう と 言 【 ヽ な が 
ら 目 を ば ちば ちさ せ て 、 し ば らく だ まっ て いま 
も し た ジグ ナレ ス は お と な し く 待 っ て いま し た 。 
電信 柱 た ち は ブ ンプ ン ゴ ン ゴ ン と な り 、 風 は ひ 
ゅ う ひ ゅ うと 吹き まし た 。 


После этого Сигнал, издавая протяжное «у-у-у» 
и моргая лампочками, ненадолго замолчал. Сигналоч- 
ка послушно ждала. Свистели и тремели телеграфные 


столбы, завывал ветер. 


シグ ナル は つば を の みこ ん だ り 、 せき ば ら 
い を し た り し て いま し た 。 し ば らく し て か ら 、 や っ 
と の ど の 痛み が な お っ た らし く 、 また シグ ナレ ス 
に 話し か け ま し た 。 し か し 、 こ の 時 は 、 風 が まる 
で くま の よう に ほえ 、 ま わり の 電信 柱 た らち は ひ 
どく うな っ て いま し た の で 、 せっ か く の そ の 声 
ゃ 、 半 分 し か シグ ナレ ス に 届き ませ ん で し た 。 


Сигнал то сглатывал слюну, то прочищал торло. 
Через некоторое время горло У него, похоже, наконец 
перестало болеть, и он снова обратился к Сигналочке. 
Но в это время ветер ревел прямо как медведь, да и 
телеграфные столбы вокруг громко завывали, поэтому 
его речь, стоившая ему стольких усилий, долетела до 
Сигналочки лишь наполовину. 


[ね 、 僕 は も う あ な た の た め な ら 、 つぎ の 列 
車 の 来る 時 、 が ん ば っ て 腕 を 下げ な いこ と で 
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も 、 な ん で も し ます か ら ね 。 わか っ た で し よ ょ 2 う 。 
あな た も その くら い の 決 心 は ある で し ょ う ね 。 


ー Послушайте, ради вас я постараюсь и не стану 
опускать крыло, когда придёт следующий поезд, и во- 
обще что угодно сделаю! Вы же понимаете? НААС 
вы тоже готовы на такое ради меня... | 


あな た は ほん と うに 美しい ん で す 。 ЖЕ 
界 中 に お れ た ちの 仲間 は いく ら も ある ん で し 
ょ う 。 その 半分 は 女 の 人 で し ょ う 。 で も 、 その 
中 で あな た は いち ば ん 美しい で す 。 ほか の 女 
の 人 た ち を よく 知り ませ ん が 、 き っ と そう だ と 思 
いま す よ 。 僕たち の まわ り の や つ は みん な ば 
か で すね 。 あの 電信 柱 は チョ ー ク より も 形 が 悪 


„Је в самом деле очень красивы. В мире ведь 
множество таких, как мы. Половина из них, вероятно. 
женщины. Но среди них вы самая красивая; Вообше- 
то ду женщин я особо не знаю, но это наверняка 
так! Вокруг нас все такие идиоты. А этот Столб ещё 
и по форме отвратительнее, чем кусок мела... 


「 若 さま 、 さ っ きか ら 何 を 言っ て いる の で す 。 
し か も シグ ナレ ス な ん か と 、 い っ た い 何 を に や 
け て いる ん で すか 。 | 
いき な り シ グ ナ ル つき の 電信 柱 が 大 き な 声 
で どなり まし た か ら 、 シ グ ナ ル と シグ ナレ ス は ま 
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っ 青 に な っ て 、 ま げ て いた 体 を まっ すぐ に 直 
し まし た 。 で も 、 し ば らく 黙っ て か ら 、 シ グ ナ ル 
は 風 で 何 を 言っ て も 聞こ えな いと 思っ て 、 言 
いま し た 。 

— Молодой господин, что это вы тут такое TOBO- 
рите?! И к тому же какой-то там Сигналочке глазки 
строите! — вдруг заорал Столб. Сигнал и Сигналочка 
побледнели и вытянулись по стойке «смирно». Но после 


недолгого молчания Сигнал подумал, что в такой ветер, 
что бы он ни говорил, Столб не услышит, и сказал: 


「 ば か ! 僕 は シグ ナレ ス さ ん と 結婚 し て 幸 
せ に な っ て 、 そ れ か ら お 前 に チョ ー ク の お 嫁 さ 
ん を や や る よ 」 

その 声 は 風下 の シグ ナレ ス に は すぐ 聞こ え 
まし た の で 、 シ グ ナ レ ス は 思わ ず 笑 っ て し まい 
まし た 。 ああ 、 シ グ ナ レ ス は 一 生 の し っ さく を し レ 
た の で す 。 それ を 見 た シグ ナル つき の 電信 柱 
は 、 他 の 電信 柱 に シグ ナル が 何 を 言っ た の か 
を 聞き まし た 。 本 当 の こと を 聞い て 、 怒り 出し て 
どなり まし た 。 


— Дурак! Я женюсь на Сигналочке, и мы будем 
счастливы. А тебе в жёны дадим кусок мела! 

В сторону Сигналочки дул ветер, поэтому она тут 
же услышала слова Сигнала и невольно рассмеялась. Ох, 
это была ошибка всей её жизни. Ведь Столб заметил 
это и спросил у других столбов о том, что же такого 
Сигнал сказал. Услышав правду, он разозлился и заорал: 
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「 く そっ 、 え いっ ! いま いま し い 。 わた し だ っ 
て 男 だ ぜ 。 こん な ひど くば か に され て 、 だ まる こ 
と が で き な が し \ 結婚 な ん て や っ て みな さい 電 
言 柱 は も うみ ん な 反対 で す 。 シグ ナル 柱 た ち も 
鉄道 長 の 命令 に し た が う で し ょ う 。 そし て 鉄道 
長 は 私 の お じ だ よ ! 結婚 な ん て 許さ な い ! | 

— Ух, чёрт побери, проклятые! Я ведь тоже муж- 
чина и не могу молчать, когда из меня такого дурака 
делают! Хотите жениться — попробуйте! Все телеграф- 
ные столбы уже против. Да и семафоры подчинятся 
приказам начальника железной дороги. А начальник 


железной дороги — мой дядя! Не позволю никакой 
свадьбы! у 


風 は ます ます ふき は じ め 、 西 の 空 が 変 に 
ヨ く な っ て 、 チラ チラ 雪が 降り は じ め ま し た 。 シ 
グ ナ ル は 力 を 落と し て 、 シグ ナレ ス の 方 を 見 ま 
し た 。 シグ ナレ ス は し くし く 泣 き な が ら 、 二 時 の 
列車 を むか える た め に 腕 を さげ て いま し た 。 


Ветер подул ещё сильнее, небо на западе странным 
образом побледнело, и вот посыпался снег. Понурив 
голову, Сигнал взглянул на Сигналочку. Та стояла в 
слезах, опустив крыло, чтобы встретить поезд, при- 
бывающий в два часа. 4 


Е 


さあ 今度 は 夜 で す よ 。 月 の 光 が 青 白く 雲 
を て らし て いま す 。 し いん と し て いま す 。 黒い 
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まく ら ぎ は みな 眠り 、 色 々 な 夢 を 見 て いま す 。 
その と き 、 若 いあ われ な シグ ナル は た め 中 を 
つき まし た 。 そこ で じ つ っ と 立っ て いた や さ し い 
シグ ナレ ス も 、 た め 息 を し まし た 。 


Ну что ж, наступила ночь. Луна озаряла облака 
бледно-голубоватым светом. Стояла полная тишина. Все 
чёрные шпалы спали и видели всякие-разные сны. и 
вот, бедный молодой Сигнал тяжело вздохнул. Непод- 
вижно стоявшая там же Сигналочка тоже вздохнула. 


「 シ グ ナ レ ス さ ん 、 ほ ん と うに 僕たち は つら 
いね え 」 

シグ ナル が そっ と シグ ナレ ス に 話し か け ま 
し た 。 

「 え え 、 す べ て あたし が 悪かっ た の で すわ ] 

— Как же нам с вами трудно приходится, правда, 


Сигналочка? — тихонько заговорил с ней Сигнал. 
— Да, и ведь только я во всём виновата... 


[ああ 、 シ グ ナ レ ス さ ん 、 僕 た ち た っ た 二 人 
だ け 、 み ん な の いな い 遠 いと ころ に 行っ て し 
まい た いね 」 

「 え え 、 歩 く こ と が で きれ ば 、 ど こ へ で も 行 
きま すわ 」 


ー Зх, Сигналочка, как здорово было бы взять и 
уйти куда-нибудь далеко-далеко, где никого нет, и 
чтобы только мы вдвоём, правда?.. 
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— Да. Если бы я могла ходить, я бы с вами куда 
угодно ушла. 


「 ね え 、 あ の 僕たち の 婚約 指環 より も 遠く 、 
小さ な 青い 火 が 見 える で し ょ う 。 あそこ は 遠い 
で すね え 」 

「 え え 」 シ グ ナ レ ス は 、 小さ な くち びる で そ 
の 火 に キス し た そう に 空 を 見 あげ て いま し た 。 


— Послушайте, видите вон там, ещё дальше Ha- 
шего обручального кольца, маленький синий огонёк? 
Это так далеко... 

— Да, — Сигналочка смотрела в небо так, как 
будто ей хотелось поцеловать этот огонёк своими Ma- 
ленькими губками. 


「 い つか あそこ に 行き た いで すね え 」 

「 え え 」 

「 で も 、 あ そこ に は 列車 は な いん で すね 。 © 
れ な ら 、 は た け を つく ろう か 。 何 か 働 か な いと い 
け な い ん だ か ら 」 

「 え え 」 


ー Было бы здорово когда-нибудь там оказаться, 


не правда ли? 

— Да. 

— Но там нет поездов. Раз так, может, устроим 
там огород? Ведь нам нужно где-то работать. 


— Да. 
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「 あ あ 、 お 星 さ ま 、 あ あ 、 な さけ な かい サン 
タマ リヤ 、 ま た 、 め ぐみ ぶ か い ジ ョ ー ジ スチ 
ー ブ ン ソン さま ! どう か 私 た ち を 空 に 連れ て 
いっ て くだ さい ! さあ 、 い っ し ょ に 和 祈り まし ょ う 」 

「 え え 」 

いっ し ょ うけ ん めい 祈っ て か ら 、 二 人 は 眠り 
まし た 。 星 は し ず か に めぐ っ て いき まし た 。 

— Ах, достопочтенные звёзды! Ах, милосерднал 
Святая Дева Мария и благодетельный господин Джордж 
Стефенсон!! Пожалуйста, возьмите нас на небо! Что 


же вы, давайте помолимся вместе. 


— Да. 
Усердно помолившись, семафоры уснули. Звёзды 
тихонько двигались но небосклону. 


* «я 


次 の 日 は と て も さわ が し か っ た で す 。 ДА 
の 愛 に 感動 し た 倉庫 は 、 シグナル つき の 電信 
柱 を 説得 し よう と し た か ら で す 。 し か し 、 何 を 言 
っ て も 、 電信 柱 の 怒り は お さま り ま せん で し た 。 
むし ろ 、 ひど く な る 一 方 で し た 。 


Следующий день выдался ужасно шумным и сует- 
ливым. Дело в том, что Склад, расстроганный любовью 
двух семафоров, попытался уговорить столб, прикре- 
плённый к Сигналу. Но что бы ни говорил Склад, 


` Джордж Стефенсон (1781-1848) — английский изо- 
бретатель, получивший всемирную известность благодаря изо- 
бретению паровоза. 
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рассерженный Столб не успокаивался. Скорее даже 
наоборот, кипятился всё сильнее и сильнее. 


夜 に な っ て 、 ま た すべ て が 静 ま り ま し た 。 & 
り の 深い 、 暖 か い 夜 で し た 。 

シグ ナル と シグ ナレ ス は 待っ て いた よう に た 
め 息 を か わし まし た 。 その と き 、 きり の 中 か ら 倉 
庫 の や さ し そ うな 声 が 聞こ えま し た 。 

Когда стемнело, всё снова успокоилось. Настала 
туманная и тёплая ночь. 

Сигнал и Сигналочка обменялись вздохами, как 


будто только этого и ждали. В это время’ из тумана 
донёсся добродушный голос Склада: 


「 お 前 た ち は 、 全 くき の どく だ ね 。 私 が 手 伝 
お うと 思っ て いた の に 、 ぎ ゃ くに 大 変 な こと に な 
っ た 。 し か し 、 いい 考え が ある か ら 、 そ ん な に 心 
配 し な いで も いい よ 。 お 前 た らち は き り で お た が 
い に 顔 も 見 え ず さび し い だ ろ 2 う 。 見 える よう に ま 
ほう を か け で や る か ら 、 私 に まね し な さい 」 

— Бедные вы мои! Я хотел вам помочь, а стало, 
наоборот, ещё хуже. Но у меня есть хорошая идея, по- 
этому не надо так переживать! Вам, наверное, грустно не 
видеть друг друга из-за тумана. Я наложу такие чары, 
чтобы вы могли друг друга видеть. Повторяйте за мной. 


倉庫 が 教え て くれ た じゅ も ん を 聞い て 、 
二 人 は いっ し ょ に くり か え し まし た 。 そし て 、 ま 
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っ 黒 な 夜 の 中 に 肩 を な ら べ て 立っ て いる こと 
が 分 か り ま し た 。 

「 お や 、 ど うし た ん だ ろう 。 頭 の 上 が 星 で い 
っ ぱい で す 」 

「 あ ら 、 空 が と て も は や くめ ぐり ます わ 」 


Сигнал и Сигналочка выслушали заклинание, ко- 
торое произнёс Склад, и вместе повторили его. И тут 
же они поняли, что стоят в кромешной ночной тьме 


совсем рядышком, плечом к плечу. 
— Ох, что же это произошло? Над головой одни 
сплошные звёзды... 
— А как быстро движется небо! 


「 そ う で すね 。 あの 大 き な だ いだい の 星 は 
地平 線 か ら 今 上 り ま す 。 お や 、 地平 線 じ ゃ な 
い 。 水平 線 で す 。 ここ は 夜 の 海 の な ざさ で す よ 」 
「 ま あ 、 き れい だ わ ね 、 あ の 波 の 再び か り 。 
ほん と うに お 月 さま の あか り の よう な 水 よ 」 


— И правда. Вон та большая звезда апельсинового 
цвета сейчас поднимается над линией горизонта. О, так 
это горизонт не между небом и землёй, а между небом 
и морем! Мы с вами находимся ночью на морском 


побережье. 
— Ах, как же красивы эти синие отблески на вол- 
нах... эта вода будто и впрямь соткана из лунного света. 


ね 、 水 の 底 に 赤い ひと で が いま す よ 。 銀 


色 の な まこ が いま す よ 。 それ か ら 、 あ そこ の 青 
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び か り の と げ は 、 う に で すね 。 と ころ で 、 何だ か 
寒く な り ま し た ね 。 波 も や み ま し た 」 
「 あ あ 、 何 か 音 が し て いま すわ 」 


— Смотрите, там, на дне — красные морские 
звёзды! И серебристые трепанги! А ещё вон те шипы, 
светящиеся синим 一 это же морской ёж. Кстати, стало 
как-то прохладно. И волн уже не видно. 

— О, я слышу какие-то звуки... 


「 ど ん な 音 」 

「 そ れ 、 夢 の 水車 の きしみ の よう な 音 

「 あ あ そ う だ 。 あの 音 だ 。 ピタ ゴ ラス の 大 
球 運動 の 音楽 で す 」 


— Какие звуки? 
— Ну, как будто поскрипывает водяная мельница 
снов... 


— А-а, эти. Это же те самые звуки. Музыка сфер', 
о которой говорили пифагорейцы. 


「 あ ら 、 な ん だ か まわ り が ぼん や り 青 白く な 
つて きま し た わ 」 

| や うす ぐ 朝 に な る の で し ょ うか 。 あな た の 顔 
が は っ きり 見 える 」 

「 あ な た も よ 」 

「 え え 、 と うと う 、 僕たち は 二 人 き り で すね 」 


1 Р 

Музыка сфер или гармония сфер — по представлению 
Пифагора, небесная музыка, которая происходит от движения 
светил. 
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— О, вокруг всё стало каким-то бело-голубоватым 
и будто подёрнуто дымкой... 

— Наверное, скоро наступит утро? Я отчётливо 
вижу ваше лицо. 

— И я ваше тоже. 

— Да, и наконец-то мы наедине. 


「 ま あ 、 青 白い 火 が も えて ます わ 。 地面 も 、 
海 も 。 けど あつ く な いわ ]」 

「 こ こ は 空 で す よ 。 これ は 星 の 中 の きり の 火 
で す よ 。 僕たち の ね が い が カ ゝ な っ た ん で す 。 № 
あ 、 サ ンタ マリ ヤ ! 」 

「 あ あ 」 


— Ах, веб пылает бело-синим светом! И земля, и 


море. Но совсем не жарко. 
— Мы на небе. А свет 一 от тумана внутри звезды. 
Это сбылось наше желание. Ах, Святая Дева Мария! 


— Ах... 


「 地 球 は どっ ちの 方 で し ょ う 。 も うど こ が ど こ 
か わか ら な い 。 あの 電信 柱 は どう し た ん だ ろう 。 
あい つ は 本 当 は か わい そう で すね 。 そし て 、 あ 
の 倉庫 も 親切 で し た ね ] 

「 そ れ は 親切 だ よ 」 い き な り 太い 声 が し まし 
た 。 その と き 、 二 人 は 一 緒 に 夢 を 見 て し た こと 
に 気づき まし た 。 いつ の 間 に か きり が は れ て 、 
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向こう に は まっ 黒 な 倉 朋 
立っ て いま し た 。 


— Интересно, в какой стороне Земля? Я уже не 
понимаю, где что находится. Как там поживает Столб? 
Его же на самом деле даже жалко... А ещё Склад — 
он был к нам так добр... 


HT 


の 屋根 が 笑い な が ら 


— Конечно, добр! — раздался вдруг басовитый 
толос. И семафоры поняли, что всё это было сном. 
Дымка тут же рассеялась, и перед ними уже чернела 
посмеивающаяся крыша Склада. 


О МЕЗЕ НОО. 


Семафоры вновь тихонько вздохнули. 


くら くら кружиться (о голове), 
+5 темнеть в глазах 
頭 を ふる あ た ま を качать головой 
ふる 
うな ずく кивать 
届く ЊЕ достигать, быть 
доставленным 
>> он (арубо), вещь, штука 
いき な り внезапно 
日 を 出す くち を だ す | вмешиваться в чей-то 
разговор 
変 (な ) へ ん (な ) странный 
て て お く грамматическая 
форма: сделать что- 
то заблаговременно, в 
качестве подготовки к 
другому действию 
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の ど горло 
ぜ い ぜ い хрипеть, задыхаться 
する 
上 月 を ば ぱち ば | め を ば ちば | мигать, моргать 
ちさ せる ちさ せる 
УНА звук крыльев 
насекомых, чего-то, что 
прорезает воздух 
ры Р УА раскатистый звук удара 
つば смона 
せき ば らい | прочищать горло, 
を する откашливаться 
RE медведь 
ほえ る лаять, реветь, выть 
せっ か く с большим трудом, 
специально, 
долгожданный 
決心 けっ し ん решимость 
お れ мужская просторечная 
вариация местоимения 
«я» 
チョ ー ク мел 
И か た ち форма 
に や ける обольстительно 
улыбаться/ухмыляться 
(о мужчинах) 
まげ る сгибать 
幸せ し あわ せ счастье 
嫁 よめ невеста, молодал жена 
風化 а ола зая сторона 


思わ ず お も わ ず невольно 
し っ さく ошибка, промах 
くそ одно из японских 
бранных слов 
えい っ воззлас перед 
каким-то трудным 
действием, чтобы 
собраться с силами 
いま いま проклятый, 
し い ненавистный 
反対 は ん た い против чего-то 
鉄道 長 て つど うち | начальник железной 
1-9 дороги 
命令 めい れい приказ 
し た が う следовать, подчиняться 
チ ナンボ ジ мелькая (часто 
описывает хаотичное 
падение снежинок или 
лепестков) 
力 を 落と す | ちか ら を お | повуриться, упасть 
と す духом 
Сене описывает тихий 
плач, вехлипмванил 
て ら す освещать 
Ж ゆめ сон, мечта 
つら い тяжёлый, горький 
くち びる тубы 
キス する поцеловать 
は た け поле, огород; сад 
な さけ ぶ полный сострадания 
か い 
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めぐ み ぶ милостивый, 
か い благодетельный 
めぐ る кружиться, обходить по 
кругу 
さわ が | шумный, неспокойный 
感動 する か ん どう быть тронутым, 
+5 взволнованным 
せっ と く уговаривать, убеждать 
する 
し ず ま る утихать, успокаиваться 
か わす обмениваться (обычно 
словами) 
まね する подражать 
じゅ も ん заклинание 
肩 を な ら か た を な ら | радом друг с другом, 
べべ て сс плечом к плечу 
だ いだい померанец (вид 
цитрусов), 
цвет померанца 
(оранжевый) 
ち へ いせ ん | линия горизонта 
(между небом и 
землёй) 
水平 線 すい へ い линил горизонта 
せん (между небом и водой) 
な ぎ さ взморье, побережье 
底 == дно 
ひみ むる морскал звезда 
銀色 ぎん いろ серебристый цвет 
な まこ трепанг 
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と げ шипы, иголки 
うに морской ёж 
水車 すい し ゃ водяная мельница, 
водяное колесо 
きしみ скрип, скрежет 
ピタ ゴ ラ ピタ ゴ ラ сторонники 
ス 派 ス は теории Пифагора, 
пифагорейцы 
天球 運動 て ん きゅう | движение небесных 
うん どう | светил 
ぼん や り туманно, неясно, 
смутно 
地球 ちきゅう Земла (планета) 
か な う сбываться 
屋根 や ね крыша 
На заметку: 


Здесь приведён сокращённый и адаптированный вариант 
этой сказки. Если она вам понравилась, вы можете продолжить 
и углубить своё знакомство с ней, прочитав её в оригинале. 
В своих произведениях Миядзава Кэндзи нередко использует 
авторские ономатопоэтические слова, а также элементы диа- 
лекта своей родной префектуры Иватэ. Читать его тексты в 
оригинале нелегко, но очень интересно — к тому же теперь, 
после знакомства с адаптацией, вам будет значительно проще 
это сделать. 


Задания: 


Задание 1. Понравился ли вам конец сказки? Срав- 
ните его с произведениями на похожие сюжеты: напри- 
мер, с шекспировской трагедией «Ромео и Джульетта». 
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Может быть, вы уже заметили некую закономерность 
в том, как обычно заканчиваются японские истории о 
любви? Отражает ли это японский менталитет? 


(5) Задание 2. Выберите правильный ответ из 


нескольких вариантов: 


1: 


シグ ナル は どの 季節 (きせ つ ) を 一 番 
楽し み に し て いま し た か 。 

а) © 

6 Ж 

» 8 

г) 秋 


どう し て シグ ナル は の ど が 痛く な り ま 
し た か 。 

a) と て も 古かっ た か ら 

の イン フル エン ザ に か か っ た か ら 

в) 風 が 強かっ た か ら 

о 電信 柱 に し か られ た か ら 


シグ ナル は シグ ナレ ス と 一 緒 に どこ へ 
行き た か っ た で すか 。 
а) 赤い 星 へ 
6 青い 火 の と ころ へ 
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в) 遠い 海 へ 
о 鉄道 長 の と ころ へ 


シグ ナル は そこ へ 行っ た と き 、 ど こ で 
働 こ うと 思い まし た か 。 
а) は た け 


6 工場 
в) 鉄道 
г) ホテ ル 


‚ シグ ナル と シグ ナレ ス の 夢 の 中 に 現れ な 


か っ た も の を 選ん で くだ さい 、。 
а) 赤い ひと で 

6 天球 運動 の 音楽 

в 青白 い 火 

г 地球 


( 答 ) Задание 3. Распределите события сказки 


(части 1 и 2) по порядку. 


а) シグ ナル は シグ ナレ ス に 結婚 指輪 を 


あげ ます 。 
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6 シグ ナル と シグ ナレ ス は 空 に 連れ て 
いっ て も ら う よう に 、 サ ンタ マリ ヤ な ど に 
祈り ます 。 

s 倉庫 は シグ ナル つき の 電信 柱 を 説得 
し よう と し ます が 、 失 敗 し ます 。 

о シグ ナル と シグ ナレ ス は 結婚 の 約束 
を し ます 。 

д シグ ナル と シグ ナレ ス は 一 緒 に す て 
き な 夢 を 見 ます 。 

ә シグ ナル つき の 電信 柱 は 二 人 の 結婚 
を 許さ な いと 言い ます 。 


1 2 3 4 5 6 


( ) Задание 4. Вставьте в предложения онома- 
топоэтические слова из списка (обратите внимание, что 
некоторые из них в тексте записаны катаканой: обычно 
возможны оба варианта написания). 

ぶん ぶん ご ん ご ん ぜ い ぜ い くら くら ちら ちら 

し くし く し いん ひ ゅ う ひ ゅ う どき どき 


1. 学生 は と な っ て 、 先 生 の 言 
うこ と を 聞き まし た 。 


2 急 に 立ち 上 が っ た と き 、 頭 が 


し ます 。 
з. さく ら が 散り 始め まし た 。 
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4 大事 な 発表 の 前 に いつ も や __ _ し て 

し まい ます 。 
5. 部 屋 中 に 虫 が 飛び まわ る 音 が 

うる さく て 、 有 眠れ ませ ん で し た 。 

6. 誰 も 出 て こ な か っ た の で 、 ド テア 

を ーー ーー た た ぎ ま も た ぁ 
7. 迷子 に な っ た 女の子 は 

て いま し た 。 

в. の ど が ' す る と き 、 病 院 に 行 

っ た 方 が いい で す よ 。 

9. と 吹い て いた 風 は や っ 

と お さま り ま し た 。 

Задание 5. Вы прочитали несколько японских 
романтических историй. Может быть, пришло время 
придумать свою? Опишите историю любви, о которой 
мечтаете, или расскажите о той, которая уже случилась 
в вашей жизни. Возможно, вам пригодятся слова из 


предылущих историй, а также слова из дополнительного 
словарика ниже. 


泣い 


Дополнительные слова 
и выражения о любви 


デー ト свидание 
初 デ ー ト (は つ デ ー | первое свидание 
デー トス ポ | типичное место для 
ッ ト свиданий 
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水族 館 


すい ぞ く 
か ん 


океанариум (одно из 
самых популярных 
мест для свиданий в 
Японии) 


прогулка на автомобиле 
(ещё одно популярное 
развлечение влюблён - 
ных) 


草食 系 


«травоядные» 一 о пас- 
сивных, нерешительных 
в отношениях людях 


肉食 系 


«плотоядные» 一 об 
амбициозных, доми- 
нантных, активных в 
отношениях людях 


絶食 系 


«голодающие» — о 
людях, равнодушных 
к любовным отноше- 
ниям, предпочитаю - 
щих одиночество или 
общение с друзьями 


抱き し め る | だ き しめる | обнимать (крепко) 
いち ゃ いち | заигрывать, нежничать 
や する (обычно подразумева - 
ется физический кон- 
такт) 
色っぽ い いろ っ ぽい | соблазнительный 
惚れ る ほれ る влюбляться, очаровы- 
ваться 
の ろ け 話 を | の ろ け ば な | хвастаться успехами на 
する し を する мобовном фронте, ув- 
лечённо рассказывать о 
своих отношениях 
彼氏 か れ し парень (в романтиче- 


ском смысле) 


парень (ещё один ва- 
риант для обозначе- 
ния своето молодого 
человека); он 


ЕЮ 


быть популярным 
(обычно у противопо- 
ложно пола) 


脈 あ り 
脈 な し 


みゃく あり 
みゃく な し 


дословно — «есть/ 

нет пульса»; зоворят 

о наличии или от- 
сутствии шансов на 
романтические отно- 
шения с конкретным 
человеком 


手 を つなぐ 


て を つなぐ 


брать за руку, держать- 
ся за руки (важный 
элемент японских 
романтических отно- 


шений) 


彼女 か の じ ょ девушка (в романти - 
ческом смысле); она 
カッ プル влюблённая пара 
スタブ. как влюблённые голуб- 
ки 
一 目 ぼ れ ひと め ぼ れ | любовь с первого взгля- 
Aa 
初恋 は つこ い первая любовь 
失恋 する し つれ ん быть брошенным или 


する 


отвергнутым любимым 
человеком (т. е. пере- 
жить несчастную 
любовь) 


振る 


ふる 


бросать, отвергать 


片思い 


か た お も い 


невзаимная любовь 
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両 思い りょう お взаимная любовь 
も い 
プロ ポーズ | предложение руки и 

сердца 

婚約 こん や く помолвка 

同棲 する どう せい сожительствовать, жить 
する в гражданском браке 

花嫁 は な よめ невеста 

新婦 し ん ぶ 

花 婚 は な むこ | жених 

新郎 し ん ろう 

主人 し ゅ じん муж 

新婚 旅行 し ん こん り | медовый месяц (сва- 
реках) дебное путешествие) 


成田 離婚 な り た り «развод в азропор - 
А ту Нарита» — развод 
сразу после медовото 
месяца, когда за время 
путешествия чув- 
ства новобрачных уже 
успели остыть 


子供 を 産む | こども を рожать ребёнка 
うむ 


A теперь, пользуясь списком выше и лексикой из 
текстов, попробуйте перевести следующие предложения 
самостоятельно, обращая внимание на подчёркнутые 
слова. После этого сверьтесь с их переводом в разделе 
«Ответы». Эти примеры помогут вам понять, как упо- 
требляются слова из области романтических отношений 


в повседневном общении и современных текстах. 
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大 事 で す 。 


- 彼 が いつ も 長い メッ セー ジ を 送っ て くれ る 


な ら 、 完全 に 脈 あり で す 。 も うす ぐ カ ッ プ ルレ 
に な れ ま す よ 。 
失恋 か ら 立 ち 直 る の は と て も 大 変 で す 。 

振ら れる と 思っ て いて も 、 告 白 し て みる の は 


初恋 は 片思い で 終わ っ て し まう こと が 多い 
で ず 。 
「 も し 今週 末 空 いて いた ら 、 僕 と デー ト し て 


くれ ませ ん か ?」 


「 デ ー ト で すか ? ぜひ 行き た いで す ! 土曜 
日 な ら 空 いて いま す 。 | 

「 あ り が と う ご ざ いま す 。 それ で は 、 水族 館 に 
行っ て か ら 、 ご 飯 を 食べ に 行き まし ょ う カ > | 

「 天 気 も よさ そう で すし 、 お 弁当 を 作り た い 
で す 。 ど う で し ょ うか り 」 

「 最 高 で す ! で は 、 水 族 館 に 行っ て か ら 、 
公園 で お 弁当 を 食べ まし ょ う 。 よろ し く お 願 
いし ます 。 1 

「 楽 し み に し て いま す 。 | 

「 今 週末 、 空い て る ? ひま だ っ た ら 、 デ ー ト 
行か な い ?」 
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「 デ ー ト ? 行き た い ! 土曜 日 な ら 空 いて る 

аа 

「 じ ゃ あ 、 水 族 館 と か どう ? 後 で どこ か で ご 

飯 も 食べ よう か 」 

「 天 気 も 良さ そう だ し 、 お 弁当 作る よ 」 

「 最 高 ! じゃ 、 水 族 館 行っ て か ら 、 公園 で 

お 弁当 を 食べ よう 。 よろ し く ! | 

「 楽 し み に し て る ね 」 

. 日 本 の 有名 な デー トス ポッ ト は 、 東京 タワ ソー 
や ディ ズ ニ ー ラ ンド な ど で す 。 

.「 今 度 の 日 曜日 に 、 彼 氏 と ドラ イブ に 行く ん 
だ 。 その と き 、 ち ょ っ と 色っぽ い メ イク を し て 

行こ 2 と 思う ん だ けど …」 

「 彼 氏 、 き っ と 喜ぶ よ ! | 

.「 二 年 前 、 今 の 彼女 と 初め て 会 っ て 一 目 ぼ 
れ を し た 。 し ば らく し て か ら 、 付き 全う よう に 

な っ た けど 、 す ご く 楽 し く て 、 嫁 に し た いと 

思っ て る 。 子供 も 産ん で ほし いな 。 | 

「 プ ロ ポ ー ズ は も うし た ?」 

「 い や 、 ま だ 。 今 、 結婚 指輪 を 探し て る ん 

だ 

「 あ まり 急 が な い 方 が いい ぞ 。 と りあ え ず 

同棲 し て みる の は どう ?」 
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10. 


= 
= 


13. 


14. 


16. 


.「 私 の 彼 は すご いよ ! 家事 


.「 あ な た の こと が 好き で す 。 付き 合っ て 


彼 が 抱き し め て くれ た と き 、 ずっ と この 人 と 
一 緒 に いた いと 思 v ох 


全部 や っ て く 
れる の ! | 

「 そ うな ん だ 。 えら いね 。 うち の 彼 は そう いう 
の が 全く で き な い ん だ よね 。 」 

合っ て くだ 
さい 」「 お 気持 ち 、 嬉 し いで す 。 で も 、 他 に 
好き な 人 が いま す 。 ご めん な さい 」 

人 前 で いち ゃ いち ゃ する の が 苦手 な 人 が 
多い で す 。 手 を つなぐ の も 恥ず か し いと い 
う 人 も いま す 。 

「 い いで すね 、 あ な た た ち 。 ラブ ラブ で す 
ね 。 彼女 の どこ が よかっ た ん で すか ?」 

「 外 見 も 美しい で す が 、 外見 より も 、 中 身 に 
惚れ まし た 。 優し く て 、 頑張 り 屋 さ ん で …」 
「 あ あ 、 そ ん な の ろ け 話 は も う 聞 きた く な い 
で す よ 。 や め て くだ さい 。 | 


. 両 想い だ と 分 か っ て 、 すぐ に 婚約 し まし た 。 


で も 、 結 婚 ま で は 五 年 くら いか か り ま し た 。 
結婚 式 で は 、 新 郎 と 新婦 が お 互い の た め 


に 書い た 手紙 を 読む こと が あり ます 。 
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17. 新婚 旅行 へ 行く と き 、 成 田 離 婚 に な ら な い 
よう に 気 を 付け て くだ さい 。 
18.「 き れい な 花嫁 に な り た いと 思っ て 、 い っ し 
ょ うけ ん めい ダイ エッ ト を 頑張 っ た よ 。 | 
「 花 嬉 は どう な の ?」 
「 あ まり 頑張 っ て いな か っ た みた い 。 | 
19. 「 ま た 振ら れ た の ?」 
「 ま あ 、 最初 か ら 脈 な し だ っ た よ 。 | 
20. 新婚 旅行 の 行先 は 、 海 外 だ と ハワイ 、 国内 
だ と 沖縄 (お き な わ ) が 一 番 人 気 で す 。 
21.「 映 画 デー 
けど 、 い い タ イミ ング が な か っ た ん だ 。 | 
「 タ イミ ング は 自分 で 作れ ば いい じゃ ん 。 | 
分 と は 逆 の タイ プ の 人 を 好き に な る 傾向 
(けい こう ) が あり ます 。 例え ば 、 肉食 系 男子 
の 多く は 、 草 食 系 女子 が 好み で す 。 
23 絶食 系 男子 は 女性 へ の クー ル な 対応 と 
ステ リア ス な 雰囲気 か ら 、 意外 と 女性 に 
モテ る の で す 。 
24 彼氏 は 草食 系 で 慎重 すぎ る と ころ が あり ま 
す が 、 と て も 優し いで す 。 
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Немного о романтических праздниках 
и традициях современной Японии 


バレ ンタ イン デー или バレ ンタ イン 

День Святого Валентина (14 февраля) — в Японии в 
этот день девушки дарят шоколад и шоколадные конфеты 
молодым людям, особенно тем, кто им нравится. Шоколад для 
любимых часто готовят своими руками и прилагают к нему 
записку с признанием в любви. 


ホワ イト デー 

Белый День (14 марта) 一 в этот день молодые люди 
дарят девушкам сладости в качестве благодарности за шоколад 
в День святого Валентина. Сейчас не все об этом знают, но 
традиционно подаренные леденцы означают «я люблю тебя», 
маршмэллоу — «ты мне совсем не нравишься», а печенье — 
«ты для меня друг». 


クリ スマ スイ プ と クリ スマ ス 

Сочельник (24 декабря) и Рождество (25 декабря) 一 
для японцев это прежде всего романтический праздник, когда 
влюблённые пары идут на свидания, дарят друг другу подарки. 
Люди без пары в этот день чувствуют себя особенно одиноно, 
и есть даже специальное слово クリ ぼっ ち , которое обозначает 
людей, оставшихся без пары на Рождество. 


卒業 式 (そつ ぎょ うし き ) の 第 二 ボタ ン 

Вторая пуговица на выпускном — на первый взгляд, це- 
ремония по случаю окончания школы не имеет ничего общего 
с романтикой, но в Японии существует важная романтическая 
традиция, связанная с ней. На выпускном из средней или 
старшей школы (обычно в середине марта) многие девушки 
просят у молодого человека из класса, который им нравится, 
вторую сверху пуговицу от кителя школьной формы. Молодой 
человек, как правило, отдаёт пуговицу той девушке, к которой 
у него есть ответные чувства. Этот обычай возник после вы- 
хода в 1960-х годах фильма на военную тему, где главный 
герой дарит девушке пуговицу на память перед уходом на 
войну. Сейчас в неноторых школах на смену кителю пришёл 


обычный пиджак — в таком случае, вместо пуговицы, можно 
получить, например, галстук от школьной формы. 


При общении с японцами зачастую можно столкнуться с не- 
привычным вопросом: какая у вас группа крови - 血液 型 (けつ 
えき が た ) 2 В Японии считается, что группа крови многое говорит 
о характере человена и помогает найти к нему подход, то есть, 
играет такую же роль, как в нашей культуре знак зодиака. О 
гороскопе и знаках зодиака - 星座 (せい ざ ) - в Японии тоже 
знают, но классификация по группе крови распространена шире. 
Некоторые японцы и японки задумываются о группе крови и при 
выборе партнёра, определении совместимости в романтических 
отношениях. По результатам опросов наибольшей популярностью 
у противоположного пола пользуются парни группы О и девушки 
групп О и А. Самыми гармоничными парами обычно считаются 
следующие: А + О, А + Д, В + В О + В, В + АВ. 

Кстати, для тех, кто ещё в поиске своей любви, есть 
разнообразные талисманы и гадания. Самое известное и одно 
из самых древних японских гаданий на любовь связано с 
Зеркальным прудом на территории синтоистского храма Азгаки 
(префектура Симанэ). Нужно купить специальный листок бумаги, 
положить на него монетку достоинством в 10 или 100 иен и 
опустить в этот пруд. Сразу после того, как вы опустите листок 
в воду, на нём проступят буквы — небольшое предсказание. 
Но основная суть гадания заключается в том, что чем скорее 
листок с монеткой на нём утонет, тем скорее вы встретите 
свою вторую половину и выйдете замуж или женитесь. Если 
листок к тому же утонет рядом с вами, не уплыв далеко от 
того места, куда вы его опустили, то, вероятнее всего, спутни- 
ком вашей жизни станет человек, который в этот момент стоит 
рядом, или человек из близкого окружения. 

Те, кого не устроил результат гаданий, всегда могут об- 
ратиться за помощью к японским богам. Самые известные 
храмы, «отвечающие» за любовные узы, — храм Идзумо 
тайся (преф. Симанэ), храм Исэ (преф. Миз), храм Кавагоз 
Хикава (преф. Сайтама), храм Икута (преф. Хёго). При этом 
практически во всех японских храмах продаются разнообразные 
любовные талисманы под названием 縁結び (そえ ん むす て 
«связывание уз»). Нередко в них используется красная нить: 
на Востоке есть поверье, что люди, которым предначертано 
быть вместе, с самого рождения связаны красной нитью (в 
японской версии — за мизинцы). Интересно, что талисманами 
縁結び запасаются не только «одиночки», но и уже состояв- 
шиеся пары: чтобы отношения были долгими и счастливыми, 
поддержка богов не помешает. 


ОТВЕТЫ К ЗАДАНИЯМ 


«ПРИНЦЕССА АКОЯ» 


Задание 2: 


1. 音色 2. 洪水 3. 表情 4. 才能 5. Ж; Ш 6. Ж 


7. 材料 


«ЗМЕИ ИЗ ОЗЕРА ТАДЗАВА» 


Задание 1: 


1. Хх 2. AO A ХБНОНЕО7. Хх, 8: Х 


9-0 


Задание 2: 


1. あい か わら ず 2. が ぶ が ぶ 3. 普通 4. 夢中 


5. た ち ま ち 6. 永遠 


«ГОРА ХИТОМОСИ» 


Задание 2: 


1.02. 639 О А Ообижб. хоћох ве Gh ois 


Задание 3: 


火遊び する ひ あ そ び す る 


что-то рискованное) 
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играть с огнём (делать 


火 に 油 を そそ ぐ ひ に あぶ ら を そそ ぐ подливањ масла 
в огонь (обострять ситуацию своими действиями) 

も えつ きる переторељ (вымотаться, потерять зн- 
тузиазм) 

火 の な いと ころ に 煙 は 立た な い ひ の な いと ころ に け 
むり は た た な い нет дыма без огня (ничего не бывает 
без причины) 

恋 に 胸 を こ が す こい に むね を こ が す сгорать от любви 
(очень страстно любить) 

顔 か ら 火 が 出る か お か ら ひ が で る вспыхнуть от сму- 
щения (покраснеть) 


Задание 4: 

1. Чтение очень важно — это ясно как божий день. 

2. Сейчас я веду аскетичный образ жизни, чтобы 
накопить денег на стажировку. 

3. Продажи упали совсем немного, но всё-таки 
меня это беспокоит. Даже мелочи могут привести к 
серьёзным проблемам. 


НИИМИ НАНКИТИ 
«ИСТОРИЯ О ВЕЛИКАНЕ» 
Задание 2: 
1. 鳴き ませ ん 2. た た く 3. あや まっ て 4. うめ る 5. 
飼 お う 、 放 らち まし た 6. ひき ずら な い 7. か ん し ゃ し て いま す 


Задание 3: 

1. Ямада-сан очень хороший человек, только вот 
одна проблема — опаздывает постоянно. 

2. Это очень хорошая гостиница, единственное, что 
мне не нравится, — комнаты тесные. 

3. Эти яблоки ужасно вкусные. Одна беда — 
слишком дорогие. 

+ По смыслу лучше всего подходит выражение 
«ложка дёгтя в бочке мёда». 
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МИЯДЗАВА КЭНДЗИ 
«СИГНАЛ И СИГНАЛОЧКА» (1 ЧАСТЬ) 
Задание 3: 
1. シグ ナレ ス 2. シグ ナル 3. 倉庫 4. シグ ナル 
5. シグ ナル つき の 電信 柱 6. シグ ナレ ス 


Задание 4: 
1. 2. 結婚 3. 告白 4. 約束 5. 愛 6. 式 
7. 結婚 指輪 


МИЯДЗАВА КЭНДЗИ 
«СИГНАЛ И СИГНАЛОЧКА» (2 ЧАСТЬ) 
Задание 2: 
1.6) 2. в) 3.6) 4а 5. г) 


Задание 3: 
Т 2 3 4 5 6 
г) а) е) б) в) А) 
Задание 4: 


1. し いん 2. くら くら 3. ちら ちら 4. どき どき 
5. ぶん ぶん 6. ご ん ご ん 7. し くし く 8. ぜ い ぜ い 
9. ひ ゅ う ひ ゅ う 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ СЛОВА 
И ВЫРАЖЕНИЯ О ЛЮБВИ 
1. Если он всегда присылает тебе длинные сообще- 
ния, значит, у тебя точно есть шансы с ним встречаться. 
Вот увидишь, скоро станете парочкой. 
2. Очень сложно прийти в себя после того, как 
твоя любовь окончилась крахом. 
3. Важно попробовать признаться в своих чувствах, 
даже если думаешь, что тебя отвергнут. 


4. Первая любовь часто не находит взаимности. 


123 


5. — Если вы свободны в ближайшие выходные, 
позвольте пригласить вас на свидание. 

— Свидание? С удовольствием! В субботу я сво- 
бодна. 

— Спасибо! Тогда, может, сходим в океанариум, 
а потом поедим? 

— Погода должна быть хорошая, я, пожалуй, при- 
тотовлю нам бэнто (обед с собой). Как вам такая идея? 

— Просто замечательно! Тогда давайте после оке- 
анариума съедим бэнто в парке. Рассчитываю на вас. 


— Буду ждать с нетерпением! 

(Примечание: это достаточно формальная беседа, которая 
может произойти между двумя взрослыми людьми, которые ещё 
не встречаются или недавно начали встречаться. Если отношения 
более близкие и партнёры общаются в неформальном стиле, то 
эта же беседа будет звучать примерно тан, как в примере 6) 


6. — Ты свободна в выходные? Как насчёт сви- 
дания? 

— Свидание? Хорошо! В субботу я свободна. 

— Тогда как насчёт океанариума? А потом поедим 
где-нибудь? 

— Погода должна быть хорошая, я приготовлю 
бэнто. 

— Ура! Тогда после океанариума съедим бэнто в 
парке. Рассчитываю на тебя! 

— Жду-не дождусь! 

7. В Японии особенно известны такие места для 
свиданий, как Токийская башня, Диснейленд и другие. 


8. — В следующее воскресенье я собираюсь с парнем 
на свидание — покатаемся на машине. Хочу сделать в 
этот день макияж пособлазнительнее, но даже не знаю... 


— Твой парень непременно обрадуется! 


9. — Два года назад я впервые встретился с моей 
девушкой и влюбился в неё с первого взгляда. Через 
некоторое время мы стали встречаться, и мне с ней 
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так здорово, что я хочу, чтобы она стала моей женой. 
И ещё хочу, чтобы она родила мне ребёнка. 

— Ты уже сделал ей предложение? 

— Пока нет. Сейчас я ищу обручальные кольца. 

— Лучше особо не спешить. Как насчёт того, чтобы 
сначала попробовать пожить вместе? 


10. Когла он меня обнял, я подумала, что хочу 
всегда быть рядом с этим человеком. 


11. — У меня такой парень — супер! По дому 
делает абсолютно всё! 


— Вот как! Какой молодец. А вот мой парень во- 
обще ничего такого не умеет... 


12. — Вы мне нравитесь. Пожалуйста, давайте 
встречаться. 

— Я очень рада вашим чувствам. Но мне нравится 
другой человек, поэтому извините... 

(Примечание: в Японии романтические отношения часто на- 
чинаются с открытого признания в любви и просьбы «давайте 
встречаться». Это один из важных рубежей в отношениях. При 
этом в целом японцы обычно сдержанны в любви, редко го- 
ворят о своих чувствах, делают яркие комплименты и т. д) 


13. Многие не любят нежничать на людях. Не- 
которые стесняются даже держаться за руки. 


14. 一 Везёт вам, прямо как влюблённые голубки! 
А что вас привлекло в вашей девушке? 

— Она, конечно, красивая, но даже больше, чем 
внешний вид, меня привлекли её внутренние качества, 
Она и добрая, и старательная, и... 

— Ой, всё, не хочу больше слушать этот бред 
влюблённого, хватит. 


15. Когла мы поняли, что наши чувства взаимны, 
мы сразу же решили пожениться. Но свадьбу сыграли 
только примерно через пять лет. 
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16. Бывает, что на свадьбе жених и невеста за- 
читывают письма, обращённые друг к другу. 


17. Когда едете в свадебное путешествие, будьте 
осторожны, чтобы потом не развестись сразу после него. 


18. — Я хотела стать красивой невестой и изо всех 
сил сбрасывала вес... 

— А жених? 

— А жених, похоже, особо не старался. 


19. — Тебя снова отшили? 
— Ну, тут, в общем-то, сразу было понятно, что 
шансов нет... 


20. Самое популярное место для свадебного 


путешествия у японцев за границей — это Гавайи, 
ав Японии — Окинава. 
21. — Я ходил со своей девушкой в кино и во 


время сеанса хотел взять её за руку, но не было под- 
ходящего момента. 
— Подходящий момент можно подстроить и самому! 


22. Люди склонны влюбляться в своих противопо- 
ложностей. Например, многим мужчинам «плотоядного» 
типа нравятся «травоядные» женщины. 

(Примечание: в выражениях такого типа, как 草食 系 男子 , 
肉食 系 女子 MT д, обычно используются слова 男子 (парень) 
и 女子 (девушка), даже когда речь идёт о зрелых мужчинах 
и женщинах). 


23. Благодаря своему холодному отношению к 
девушкам и ауре загадочности, парни «голодающего» 
типа пользуются успехом у прекрасного пола чаще, 
чем кажется. 


24. У моего парня «травоядный» характер, и в 
некоторых вещах он слишком осторожен, но зато он 
очень добрый. 
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